Ceachr 61

bi
bi be (gives an order to ome
person)
nd bi don’t be (one person)
ddna
citin

N4 bi ddna anois.

45

N4 bi i bhfad anois.

N4 bi ag troid anois.

Bigi citiin anois, a leanaf.
Bi go maith anois, a Shedin.
N4 bi ag caint ag an mbéile.
Bigi ar ais go luath anois.
Bigi ag imeacht anois.

Bigi anseo ar a dé a chlog.

4

be

bigl be (gives an order o
more than one person)

nd bigi don’t be (more than one
person)

bold
quiet

N4 bigi ag troid anois.

Be quiet now, children.

Be good now, Sedn.

Don't be talking during the meal.
Be back early now.

Be off with you now.

Be here at two o’clock.

cartai

cluiche cdrtal a game of cards

No6ra
MAIRE
SEAN
Noéra
MAIRE
SEAN
MAIRE

NORrA
MAIRE
SEAN
NéRrA
MAIRE
SEAN
MAIRE

Libh  with you (more than one person)

cards ar mhaith libh ?
tabhair amach iad deal them

would you like?

A GAME OF CARDS

Néra suggests a game of cards for the children.

Ar mhaith libh cluiche cértaf a imirt, a leanai?

Ba mhaith, cinnte. Faigh thusa na cdrtai, a Shedin.
Faigh féin iad.

N4 habair go bhfuil sibh ag troid ! Bigi go maith anois.
Nil a fhios agam c4 bhfuil siad. Ni fhaca mé le tamall iad.
Is dbigh liom go bhfaca mé thuas anseo iad. Seo iad.

An bhfuair tdiad ? Maith thit. Tabhair amach mar sin iad.

Would you like to play a game of cards, children 2

Yes, indeed. You get the cards, Sedn.

Get them yourself.

Don’t say yow're fighting ! Be good now.

I dow’t know where they ave. I didn't see them for a while.
I think I saw them wp here. Here they are.

Did you get them ? Good. Deal them, so.




CEACHT 62

cé? who ?
cén N a bhi ann? what N was it (was there) ?

an Satharn (@) Saturday
garda a guard

Cén t-am den 14 a bhi ann ?
A trf a chlog.

ci/\\;?i%

Cén duine a bhi ann ?
Sedn.

Cén sagart a bhi ann ?
An sagart pardiste.

Cén duine a d’imigh amach
ansin ?

Cén 14 a chuir t4 ann iad ?

Cén uair a chonaic td iad ?

Cén rud a ddirt ta ?

Cén cluiche ba mhaith leat a
imirt ?

Cén duine atd tinn ?

6

sagart paréiste a parish priest
séirsint a sergeant

Cén 14 a bhi ann ?
An Satharn.

An madra.

Cén garda a bhiann?
An sdirsint.

Who went off out then ?

What day did you put them there ?

What time did you see them ?

What did you say ?

What game would you like to
play ?

What person is il ?

timpeall
i gconal

P ADRAIG
NORA

PADRAIG

NorA
PADRAIG
Nora
PADRAIG

PADRAIG
No6rA

PADRAIG

NoérA
PApraic
Néra
PApralG

trathnéna inniu his evening

chuige fo him

a name

around, about ainm
always nua new
cibé ainm atd air whatever his
name 1S

ILLNESS

Pddraig wonders if Nora has heard how Séamas is.

Ar chuala t@ cén chaoi a bhfuil Séamas inniu ?

Nior chuala, ach chonaic mé an dochttir ag dul siar
chuige. i

Cén uair a chuaigh sé siar ?

Tréthnéna inniu. Timpeall a trf a chlog, is docha.

Cén dochtdir a bhi ann ?

An dochtdir nua sin, cibé ainm atd air.

Is ea, eisean a théann i gednaf anois chuige.

Did you hear how Séamas is today ?

No, but I saw the doctor going over to him.
What time did he go over ? ;

This evening. About three o’clock, I suppose.
Which doctor was it ?

That new doctor, whatever his name is.

Oh, yes, he always goes to him now.




CeacHT 63 uvaim  from me

céard ?  what ? ‘ ort  on you peann luaidhe a pencil
. . . . ’ k
Il céard é ? what 1s 11 ? céard a rinne t4 ? what did you lels . with 3 (i) Bg N oo
1 ] do?
|
} ’ céard é sin ? what’s that ? céard a tharla? what happened ?
|
r!
[
I J:f
“ Céard a rinne t ?
|
|
| | AN ARGUMENT
; Céard a chonaic 4 ? Céard a chuala t4 ? The children ave at lessons, and mammy puts a stop to an argument
! which develops.
|
’ » NoOra  Céard atd ort anois, a Shedin ?
Vo a0 Bﬁ SeAN  Thég Mdire mo pheann luaidhe uaim.
¢ A N6rRA  An bhfuil a pheann luaidhe agat, a Mhdire ?
: MAire Nior thog mé vaidh é. Thug sé dom é.
Noéra  Céard a rinne ta leis, mds ea ?
Céard a d’ith tq ? Céard a d’61 t4 ? MAmRe D’thdg mé ar an mbord é.
Nora  Faigh anois é agus nd bigi ag troid.
Céard a tharla duit ? What happened to you ? Nora What's wrong with you now, Sedn ?
Céard a ddirt an mdistir leat ? What did the master say to you ? SEAN  Mdire took my pencil from me.
Céard a chuir t6 isteach ansin ?  What did you put in there ? Néwra  Have you his pencil, Mdire ?
Céard a fuair tt 6n siopa ? What did you get from the shop ? MAmE I didw't take it from lim. He gave it to me.

Céard a thug an duine sin duit ?  What did that person give you ? NOwra  What did you do with it, so ?

Céard a chaith ti amach an t-am  What did you throw out that MAIRE I left it on the table.
sin ? lime ? | NOrRA  Get it now, and don’t be fighting.




CEACHT 64

beidh
ni bheidh

dorcha dark
bright

geal

Beidh sé dorcha ar ball.

Ni bheidh sé fliuch amdrach, le
cuidii Dé. ‘
Beidh sé anseo amdrach, is docha.

Ni bheidh aon duine ansin ar a
seacht a chlog.

Céard a bheidh agat ?

Ni bheidh aon cheann
agam,

Beidh ceann eile agat ar ball.

anois

10

will be
won't be

amdrach fomorrow
ar ball

bye and bye, later on

Beidh sé te ar ball.

Beidh sé geal ar ball.

It won’t be wet tomorrow, please
God.

He'll be here tomorrow probably.

No one will be there at seven
o’clock.

What will you have ?
I won’t have any one now.

You'll have another one later on.

cinnte

bi cinnte be sure

certainly, sure

tusa  you (emphatic)

gur chuala t4 that you heard

b’thearr liom [ would prefer

A CUP OF TEA

Mdire hears her mother offer her father a cup of tea, and puts in a word

NORrRA
PADRAIG
MAIRE
NO6RrA
MAIRE
PAprAIG
MAIRE

NOrA
PApralG
MAIRE
NOra
MAIRE
PApralc
MAIRE

. for herself.

Ar mhaith leat cupédn tae, a Phddraig ?

Ba mbhaith, cinnte, md td sé déanta agat.

Céard a ddirt ta le daidi, a mhamai ?

Bi cinnte gur chuala tG mé !

Beidh cupdn tae agamsa freisin.

T4 tt rébheag f6s. Beidh gloine bhainne agat, b’fhéidir.
Ach b’fhearr liom cupdn tae.

Would you like a cup of tea, Pddraig ?

I would indeed, if you have it made.

What did you say to daddy, maminy ?

Be sure you heard me !

LIl have a cup of tea also.

You're too small yet. Yow'll have a glass of milk, perhaps.
But I'd prefer a cup of tea.

11




CeAcHT 65

againn

beidh X againn

feoil meat
caoireoil mutton

muiceoil pork

Beidh muiceoil againn amdrach.

Céard a bheidh againn inniu ?
Bhi iasc againn inné.

Bhi cluiche cirtai againn aréir.
Cén 14 atd ann inniu ?

Nil scéala ar bith againn.
Beidh siad againn ar ball.

12

at us
we shall have X
iasc Jish

mairteoil  beef

bagtn bacon

<

%

Beidh iasc againn amdrach.

Beidh bagin againn amdrach.

What shall we have today ?
We had fish yesterday.

We had a game of cards last night.

What day is today ?
We have no news.
We shall have them soon.

le haghaidh for

le haghaidh an dinnéir for dinner ag argdint  arguing

is cuma liom I don’t care ni than

ANOTHER ARGUMENT

The childven argue about what they would like for dinner.

SEAN

NOrA
SEAN
MAIRE
SEAN
NORrA

SEAN
No6Rra
SEAN
MAIRE
SEAN
NoRra

Céard a bheidh againn le haghaidh an dinnéir inniu, a
mhamai ?

Beidh bagtn againn, is décha.

Ni maith liom bagtn. Bhi sé againn inné.

B’fhearr liomsa bagtn nd rud ar bith eile.

Is cuma liom céard ba mhaith leatsa.

Bigl go maith anois agus nd big{ ag argdint. Bagin a
bheidh againn, cibé ar bith.

What will we have for dinner today, mammy ?

We'll have bacon, probably.

I dow’t like bacon. We had it yesterday.

I'd prefer bacon to anything else.

I dow’t care what you would like.

Be good now and dow’t be arguing. Bacon we’ll have anyway.

13




CEACHT 66

cuir put
nd cuir don’t put
’ Stmilarly
gabh go stop stop
féach look inis tell

fan  wait, stay

Gabh amach nuair a deirim

leat é.

Féach céard a rinne td anois.

R
=

FFan capla néiméad eile.

N4 cuir do bhréga ar an
gcathaoir.

N4 fan réfthada san 4it sin.

N4 féach ar an gceann sin, mds é
do thoil é.

Féach ar an bhfear atd ag
imeacht soir an béthar.

N4 coinnigh é réfhada anois.

N4 hinis d’aon duine céard a
dairt mé.

14

- coinnigh  keep

Coinnigh ¢ ciipla ndiméad eile.

Don’t put your shoes on the chair.

Don’t stay too long in that place.
Down’t look at that one, please.

Look at the man going over the
road.

Don’t keep it too long now.

Down’t tell anyone what I said.

nios fearr belter -

ar Sresh, new - bagin bacon
timpeall about aon bhagln  any bacon

ar ball  later on, bye and bye plosa bagiin  a piece of bacon

SHOPPING

Ndra is looking for a nice piece of bacon, but Cdit's slocks are low.

NOra  Ba mhaith liom piosa deas bagiin freisin, mds ¢ do thoil é.

Cirr Téach ar an bpiosa seo. Ar mhaith leat é ?

N6ra  Nil an plosa sin rémhaith. An bhfuil piosa nios fearr agat ?

CArir Nil aon bhagtn eile againn anois. Ach beidh bagin r ag
teacht isteach ar ball.

N6ra T4 go maith. Coinnigh piosa deas dom mar sin.

Cirr  Cinnte. Beidh sé againn timpeall a haon déag, is docha.

Nora  Ceart go leor. Is féidir le Sedn ¢ a fhdil dom. Nil sé ar
scoil inniu. '

NOora I would like a nice piece of bacon also, please.

CArr  Look at this piece. Would you like it ?

NOrRA  That piece isn't too good. Have you a better picce ?

CAIT  We have no other bacon now. But fresh bacon will be coming
in later on. :

NOrA  Good. Keep me a nice piece, so. :

CArr — Certainly. We'll have it at about eleven, probably.

NORrRA  Right. Sedn can get it for me. He's not at school today.

15




CeacHT 67
cén X ?
cénfath?  why ? (what reason ?)

cén chaoi? how ? (what way ?)
cén t-ainm ? what name ?

Cén t-ainm at4 air ?

Cén plosa cdca ab fhearr leat ?

Cén ceann a bheidh againn
amdrach ?

Cén fith a bhfuil sé chomh mall?

Cén rud atd anseo againn ?

Cén duine a thdinig isteach
ctipla néiméad 6 shin ?

Cén uair a bheidh an dinnéar
againn ?

16

what X ?

cénuair ?  when ? (what time ?)
cén dit ?  where ? (what place ?)

cén luach ? how mauch ? (what
price ?)

Cén uair a thdinig ta ?

Cén 4it a bhiuil t4?

ol

= LN

Cén luach atd air ?

Which piece of cake would you
prefer ? ‘

Which one shall we have {o-
morrow ?

Why is he so late ?

What have we got here ?

Who came in a couple of minutes
ago ?

What time shall we have dinner ?

-

e S R R B 5

an Chéadaocin

cén rud atd uait ? what do you want ?

At breakfast Ndra broaches the possibility of going to town.

NO6rA
PAprAIG
Nora
PApraIG
NO6RrA
PApraiG
Nora

NérA
PAipratc
Noéra
PApraic
NORra
PAprAIG
Néra

uait from you

(a) Wednesday Satharn

0 ?m

VISITING TOWN

Cén 14 atd ann inniu ar chor ar bith ?

Inniu an Chéadaoin. Cén fith?

Ba mhaith liom dul go dti an baile mér 14 éigin.
Cén rud atd uait anois ?

Caithfidh mé éadaf a cheannach.

Nach féidir leat dal ann inniu ?

Fanfaidh mé go Satharn, is déigh liom.

What day is today, at all ?
Today is Wednesday. Why ?
I’d like to go to town some day.
What do you want now ?

I must buy clothes.

Can’t you go today ?

Il wait wnitl Saturday, I think.

Saturday
fanfaidh mé I'll wait

17




CEACHT 68 \
‘ an chéad X the first X

an bhfuil siad déanta agat ?
td siad déanta agam gt ?aZ:iogOZ:zZ:igm ¢ an chéad uair eile next time mbharaigh killed, caught (of fish)
ag iascaireacht  jfishing breac a trout
caillte Jost faighte Jound, got f éisc  (of) fish abhainn @ 7iver
briste  broken criochnaithe ﬁnish;d |
scriofa written rite said

N

An bhfuil siad ca_iilltg agat ? An bhfuil siad faighte agat ?

e Sl

FISHING
An bhfuil siad crfochnaithe Pddraig is proud of the fine trout he has caught.
agat ?
Pipraic Téach céard atd faighte agam, a Néra !
Nora Tasc mér ! Cén 4it a bhfuair td é ?
PApraic Mharaigh mé san abhainn é, ar ndoéigh.
Nora Go maith. Beidh sé againn le haghaidh an dinnéir
‘f amérach. :
Ao Bt ) 4 MAIRE Cén sért éisc é, a dhaidi ?
n bhfuil siad scriofa agat ? An bhfuil siad rdite agat ? PApraic Is breac é. Nach bhfuil sé bred mér ?
1 SEAN Ba mbhaith liom dul ag iascaireacht leat an chéad uair
;13‘2’1‘ ;(;I rdite agam anois | I’ve said it now / eile, a dhaidi.
eidh siad cri ithe ag ) ,
et criochnaithe agam ar 1 shall have them JSiwished later PApraic  Look what I've got, Ndra !
i ) on. i f ye ! Where did ok it 2
N1l an obair dé: ; ) Nora A big fish ! ere did you get it :
Ol cai;lrttaaalgte?fés. He hasw't done the work yet. PAprAIG T caught it in the river, of course.
Féach céard atd scriogf‘ i What have you lost ? No6RrA Good. We'll have it for dinner tomorrow.
pliEtgl Look what he has written | MARE  What kind of fish is it, daddy ?

PApraiG  I¥'s a trout. Isw't it fine and big ?

An  bhfuil feoil faighte le Has meat been got for the dinner ?
SEAN I’d like to go fishing with you next time, daddy.

haghaidh an dinngir ?

18
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Ceacnr 69
an mbeidh N ?
go ceann
néiméid (of) @ minute
seachtaine (of) a week
miosa (of) & month

N ——
PN

Nach mbeidh t& anseo go ceann
néiméid ?

Nach mbeidh ta anseo go ceann
seachtaine ?

Nach mbeidh ta anseo go ceann
miosa ?

Beidh mé anseo go ceann tamaill
anois.

Ni bheidh mé ar ais ag obair go
ceann seachtaine.

Nach mbeidh siad ag fanacht
anseo go ceann miosa ?

Nibheidhaon duine ann go ceann
coicise.

Ni bheidh sé criochnaithe aige
go ceann tamaill.

Cén luach atd scriofa air ?

20

will N be ?

uniil the end (of), for
tamaill (of) a while
coicise  (of) a fortwight
bliana  (of) a year

Am

Nach mbeidh td anseo go ceann
tamaill ?

;z.__,/.\\’\\\

£

Nach mbeidh té anseo go ceann
coicise ?

Nach mbeidh tG anseo go ceann
bliana ?

I shall be here for a while now.

I shall not be back at work for a
week.

Won't they be staying here for a
month ?

No one will be there for a
Sfortnight.

He won't have it finished for a
while.

What price is written on it ?

bruite

ar aon chuma anyway

caithfimid we must, we will have to

cooked foighne patience

foighne ort | have patience !

A HUNGRY BOY

Sedn is hungry, but his mother is quite prepared to delay dinner until

SEAN
NOra
SEAN
NOra

MAIRE
SeAN
N6rA

SEAN
Nora
SEAN
NoérA
MAIRE
SEAN
NORrRA

father arrives.

Nach bhfuil an dinnéar réidh f6s, a mhamai?

Ni bheidh sé réidh go ceann tamaill eile.

Cén fath, a mhamai ?

Nil an t-iasc bruite fos. Caithfimid fanacht le daidi, ar
aon chuma.

Ni bheidh seisean ag teacht abhaile go ceann tamaill.

Gabh amach agus féach an bhfuil sé ag teacht.

Foighne ort ! Beidh sé ag teacht ar ball.

Tsw’t dinmer ready yet, mammy ?

Tt won’t be ready for another while.

Why, mammy ?

The fish isw't done yet. We must wait for daddy, anyway.
He won't be coming home for a while. ;
Go out and see if he's coming. ‘

Have patience | He'll be coming bye and bye.

21




CeacHuT 70
thosaigh N N began
lean N N continued
thosaigh mé I began ar thosaigh ta ?  did you begin ?
nfor thosaigh mé I didn’t begin ndr thosaigh t4 ? didn’t you
ag éirf getting up, begin ?
rising ag fas growing

T

Nior thosaigh siad ag éirf £6s. Nior thosaigh siad ag f4s fés.

7

Nior thosaigh siad ag teacht f6s.  Nior thosaigh siad ag imeacht
f6s.

Nior thosaigh siad ag ithe fés. Nior thosaigh siad ag damhsa

{6s.

Nidr thosaigh na fir ag obair £6s ?  Didn’t the men begin to work
yet ?

Nior lean sé air ag caint ansin. He didw’t continue talking then.

Lean Tomds de bheith ag ithe a  Tomds continued eating his break-
bhricfeasta. Jast.

Lean sé de bheith ag 6l. He continued drinking.

Nior lean sibh i bhfad den obair.  You didn’t continue working for

long.
Nach ndeachaigh td ag imirt  Didn’t you go plaving with them ?
leo?

22

thiar west, back there

ag baint cutting
b’ihéidir gur perhaps (if) is

taobh thiar de behind
cutting grass

ag baint féir

LOOKING FOR DADDY
Sedn wonders where daddy has got to.

SgAN  C4 bhfuil daidi, an bhfuil a fhios ag aor% duine‘? .

N6ra  Thosaigh sé ag obair amuigh ansin tar éis an dinnéir.

SpAN  Cén 4it, an doigh leat ? B

NGra  Sa phéirc taobh thiar den teach, s1hrr'1.

MARE Bhi sé ag baint féir ansin tamall 6 shin.

SeAN  Ni fheicim thiar sa phdirc anois é. . ‘ .

N6ra  Is décha go bhfuil an obair sin criochnaithe aige anois.
B’fhéidir gur sa ghairdin atd sé.

SEAN  Where's daddy, does anyone know .r"
NOrRA  He began work outside there after dinner.
SEAN  Where, do you think ? ‘
NO6rA  In the field behind the house, I t{unk.
MAIRE  He was cutting grass there a while aflro.
4 ; ; Id now.
SpAN I dow't see him back there in the fie b
N6ra I suppose he has finished that work now. Perhaps he's in

the garden.
23




Ceacur 71

ar feadh  during, for

abhus over here, on this side

d'than N N stayed, remained

D’than siad abhus anseo ar feadh D’fhan siad thall ansin ar feadh

seachtaine.

2= =
53

D’fhan siad abhus anseo ar feadh

coicise.

thall  over there, on the other side

seas  stand

.

seachtaine.

D’fhan siad thall ansin ar feadh

coicise.

D’fhan siad abhus anseo ar feadh D’fhan siad thall ansin ar feadh

miosa.

Thall agus abhus.

Fan abhus liom go ceann tamaill.

Caithfimid fanacht abhus anseo
anois.

Seas abhus anseo go ceann
nbéiméid.

Bhi sé ag baint féir abhus anseo
nné,

Fan thall ag an doras go ceann
tamaill.,

24

miosa.

Here and there.

Stay on this side with me for a
while.

We'll have to stay over here now.

Stand over here on this side for
a minaite.

He was cutting grass over on this
side yesterday.

Wait over there at the door for a
while, )

biodh let theve be
néa biodh let there not be

an tsldinte the health deifir  Jurry

igceann at the end (of ), after  tos6idh  will begin

if e

Lz
4z

RECOVERED
Cil welcomes Séamas back to her shop after his illness.

CArr Maise, fdilte romhat ar ais, a Shéamais !

SEaMas Go raibh maith agat, a Chdit.

Cirr Is fada anois 6 bhi t abhus anseo sa siopa.

Sgavas Is fada, cinnte. Ni raibh an tsldinte go romhaith agam.

Cirr  Beidh ta nios fearr anois nuair atd an geimhreadh thart.

Stanas Beidh, le cuidin Dé. Toséidh mé ag obair arfs i geeann
seachtaine.

CArr N4 biodh aon deifir ar ais ag obair ort.

CArr Indeed, you're welcome back, Séamas !

Stamas Thanks, Cdit.

CArr It's a long time now since you were over here in the shop.
Stavas It is, indeed. My health wasn't too good.

Carr You'll be better now that winter is over.

Stamas T will, please God. I will begin work again after a week.
Carr Dow’t be in any hurry back to work.

25




CeAcHT 72

ina lui

ar an talamh on the ground
ar an tra on the strand

ar an sliabh  on the mountain

T4 sé ina luf ar an talamh.

—

°og “e

T4 sé ina luf ar an tra.

T4 sé ina lui ar an sliabh.

C4 raibh sé ina luf ?
Bhi sé ina luf ag an doras.
Cé a bhi ina luf ansin ?

Bhi sé ina lui taobh thiar den
doras.

TFuair mé ina lui ar an talamh é.
D’fhan sé ina luf 14 né dhé.

26

lying, in bed

ar an bhféar o the grass
ar an gcarraig on the rock

ar an genoc on the hill

RS e
Ulsamiah

T

T4 sé ina luf ar an bhféar,

R

T4 sé ina luf ar an gearraig.

T4 se ina luf ar an genoc.

Where was he lying ?

1t was lying at the door.
Who was lying there ?

1t was lying behind the door.

I found it lying on the ground.

He stayed in bed for a day or two.

ar feadh tamaill for a while
(¢n the past)

nios fearr betler

abair é| say it/ (that's right ])

GOSSIP

Néra has finished her shopping and Cdit introduces the topic of

CArr
NOrA
Chrr

NOrA
Chrt
NORrRA
CArr

Chrr
NORA
CArT

Nora
Chrr
NORrA
CArT

Séamas’s health.

An bhfuil aon rud eile uait anois, a Néra ?

Is d6igh liom go bhfuil gach rud faighte agam anois.

Bhi Séamas abhus anseo inné. Toséidh sé ag obair arfs
i gceann seachtaine eile.

Is maith sin. Bhi sé ina luf ar feadh tamaill fhada.

Bhi, maise. Ach t4 sé nios fearr anois. -

Is maith an rud an tsldinte a bheith ag duine.

Abair é! Nil rad nios fearr né 1.

Do you want anything else now, Ndra ?

I think I have got everything now.

Séamas was over here yesterday. He'll begin work again after
another week.

That's good. He was in bed for a long time.

He was indeed. But he's beller now.

It’s a great thing to have your health.

That’s right. There's nothing better than it.
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CEACHT 73

|
leath @ Zalf [
|
pingin a penny cordéin  a crown 1
punt a pound cloch  a stone
néiméad a minute uair an hour
déanfaidh will do, will make

déanfaidh sé gn6 it will do, it will be sufiicient

Déanfaidh leathnéiméad gné.

Déanfaidh sé seo gné.

Déanfaidh rud ar bith gné.

Déanfaidh an ceann sin ar an
talamh gné.

Ni dhéanfaidh punt amhdin gné.

Déanfaidh an leathchoréin gné
go ceann tamaill,

An ndéanfaidh ceann amhiin

gnoé ?
28

Déanfaidh leathuair gné.

This will suit.
Anything at all will do.
That one on the ground will do.

One pound will not do.

The half-crown will do for a
while.

Will one do ?

le (with), for
|
\ . "
tipla 14 for a couple of days  scéala  mews
SRR, 1 ([)jz)zst) d as baile away from home

\) nor

né

BACK AGAIN!

Pddraig is glad to see Séamas return to his old haunts.

PAprAIG Maise, failte romhat ar ais, a Shéamais,

Stamas  Go raibh maith agat. An bhfuil scéala ar bith agat ?

PAprate Nil nd scéala. An mbeidh pionta agat ?

Stamas  Ni bheidh n4 pionta. Déanfaidh leathphionta gné.

PADRAIG A Chdit, tabhair leathphionta do Shéamas, mds é do
thoil é.

Stamas  Bhi mé abhus anseo trdthnéna, ach ni fhaca mé tha.

PApraig Ni raibh mé anseo le cipla 14, Bhi mé as baile le tamall.

PApratc  Welcome back, Séamas.

StaMAs  Thanks. Any news ?

PADRAIG No indeed. Will you have a pint ?

Stamas I will not, then. Half a pint will do me.
PApratG Cdit, give Séamas half a pint, please.

Stamas I was over here this evening, but I didn’t see you.

PApratG I wasn’t here this couple of days. I was away from home
a while.
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CEACHT 74

/;‘

le (déanamh) fo (do), to be (done) (

le fail  fo get, to be got
le cur fo plant, to be planted
le diol {0 sell, to be sold

ni bheidh sé le fail againn

Ni bheidh sé le fdil againn go
ceann seachtaine eile.

Ni bheidh sé le cur againn go
ceann seachtaine eile.

Ni bheidh sé le diol againn go
ceann seachtaine eile.

Nt raibh pingin le fdil agam.

T4 cipla ceann le diol aige {6s.

T4 an féar le baint.

Nach bhfuil aon rud eile le
déanamh agat ?

Céard atd le rd agat anois ?

Ta ctpla punt eile le diol agat
f6s.

30

le feicedil o see, to be seen
le baint  to reap, to be reqped
le ceannach to buy, to be bought

/
we won't be able to get i, |
we won’t have to get ¢ |

Ry
:

Ni bheidh sé le feicedil againn go
ceann seachtaine eile.

Ni bheidh sé le baint againn go
ceann seachtaine eile.

|

l

|

Ni bheidh sé le ceannach againn
go ceann seachtaine eile.

I couldn’t get a penny.

He has a couj)lo to sell yet..
The grass is to be cu.

Have you nothing else to do ?

What have you to say now ?
You have another couple of
pounds to pay yet.

R ———

“\

\
lea%s(hbhrég

Dé $atha1m seo chugainn

chuig to

PApralc
NORA
PADRrRAIG
N6rA
PADRrAIG

NORrA
PApraic

PAbpraic
NorA
PADRAIG
No6ra
PApralG
Néra
PApraIG

tabharfaidh will give, will bring
an dtabharfaidh N ? will N give ? will N bring ?

one boot (of a
pair), one shoe

le deisit  fo mend, to be mended
déanfaidh sé sin gn6

that will do
an gréasai the shoemaker

next Saturday

/[[f

SHOES TO MEND

Ndra notices that Pddraig’s shoe requires mending.

An dtabharfaidh td na bréga sin dom, mds é do thoil é?

Feicim go bhfuil an leathbhrég seo caite.

T4, maise. T4 an d4 cheann le deisid, féach.

Beidh siad le cur chuig an ngréasai, is décha.

Beidh. An mbeidh aon duine ag dul an bealach sin go
luath ?

Tabharfaidh Sedn chuige iad Dé Sdthdlm seo chugmmn

Déanfaidh sé sin gnd.

Will you give me those shoes, please ?

I see this shoe is worn.

It is, indeed. Both of them need mending, look.”

They’1l have to be sent to the shoemaker, I suppose.

They will. Will anyone be going in that direction soon ?
Sedn will bring them to him next Saturday.

That will do.
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CEACHT 76

tdim (=td mé) I am

nilim (==nil mé)

chomh ramhar le = as fat as
chomh leathan le as broad as
chombh sean le as old as

Seh

Nilim chomh ramhar leis-sean.

Nilim chomh leathan leis-sean.

Nilim chomh hég leis-sean.

Tédim chomh maith le duine ar
bith eile.

T4 ti chomh mér leis an teach.
Nilim chomh dona sin anois.
T4 siad chomh hard le crann.
Té sé chombh te leis an samhradh

Nil aon duine chomh maith leat

féin.

34

1 am not

chomh tanaile as thin as
chomh caol le as slender as
chomh hég le  as young as

o

Nilim chomh tanaf leis-sean.

Nilim chomh caol leis-sean.

Nilim chomh sean leis-sean.

I'm as good as anyone clse.

You're as big as the house.

I'm not that bad now.

They’re as tall as a tree.

It's as warm as summer.

There’s no one as good as your-

self.

S

beirt two people

stopaigi stop (more than one

don bheirt agaibh  fo you both
: person)

argdint an argument

buille aslap, a .
blow

MORE ARGUMENTS
Ndra makes peace between the children who are arguing about lessons.

Néra Cén argdint atd ar sitl anois? Nach bhfuil ceachtanna le
déanamh agaibh?

SEAN  Ddirt si go raibh mo leabhar salach, Agus n11

MAIRE T4 sé salach. Féach air sin, a mhamai. :

SeAN T4 sé chomh glan le do cheannsa.

MARE Agus fuair td buille inné mar bhi do cheachtanna salach
agat,

SEAN Téhgn chomh maith leatsa, cibé ar bith.

NOrRA  Stopaigi anois né tabharfaidh mise buille don bheirt agaibh.

NO6ra  What arguing is going on now 2 Haven’t you lessons to do ?
SEAN  She said my book was dirty. And it’s not.

MAIRE [t s dirty. Look at that, mammyy.

SEAN  It’s as clean as yours.

MAIRE And you got a slap yesterday because your exercise was dmy
SEAN  I'm as good as you, anyway.

NO6ra  Stop now or I'll slap both of you.
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CEACHT 78

cuirfidh  will put
fanfaidh will stay

an geuirfidh t4 ? will you put ?

cuirfidh mé I will put

canna can
citeal ketile
cisedn basket

An gcuirfidh ti sa chisedn & ?

An gcuirfidh mé isteach anois
iad ?

Cuirfidh mé na cinn seo sa charr.

An gcuirfidh mé ceann eile
chuige ?

Ni chuirfidh mé isteach sa teach
iad.

Fanfaidh mé anseo go ceann
tamaill,

Ni fhanfaidh sé leat.

38

nach geuirfidhsé? will ke not
put ?
ni chuirfidh sé he will not

put

buicéad bucket
bdisin  basin
babhla bowl

An geuirfidh td sa bhabhla é ?

Wil I put them in now ?

L'l put these ones in the car.
Shall I send him another one ?

1 shall not put them in the house.
I shall stay here for a while.

He won’t wait for you.

linn  with us

is féidir inn  we can na pictitir the pictures
ar sitl going on go bhfeicfidh mé #ll I see
£

GOING OUT

N dra feels like going out tonight, so Pddraig must agree.

NO6Rra

PADRAIG
NORA
PADRAIG
No6ra
PAprAIG
No6ra

NOrA

PADRAIG
NO6RrA
PADRAIG
NOERA
PADRAIG
NOra

M’anam go bhfuil rud éigin orm anocht, a Phédraig. Tdim
tuirseach 6 bheith sa teach.

Ar mhaith leat dul amach, mar sin ?

Ba mhaith go deimhin. Céard is féidir linn a dhéanamh ?
Tabharfaidh mé chuig na pictitir thd.

Nil a fhios agam an bhfuil pictitir maith ar sidl ?
Tabhair dom an péipéar go bhfeicfidh mé.

Seo duit. Cuirfidh m¢é c6ta agus hata orm, ar aon chuma.

You know there’s something wrong with me tonight,
Pddraig. I'm tired of being in the house.

Would you like to go out, so ?

T would indeed. What can we do?

DIl bring you to the pictures.

I dow’t know if there’s a good picture on ?

Give me the paper until I see.

Here you are. I'll put on my hat and coat, anyway.
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CeAcHT 79

is maith liom [ like

ni maith liom I don’t like
bagt’m bacon pritai  potatoes
feoﬂ‘ meat brioscai biscuits
cabdiste cabbage ordist!  oranges

B3 S
Ni maith liom bagtin. Ni maith liom prdtai.

i

-

Ni maith liom brioscai.

Ni maith liom ordisti.

Ni maith liom cabdiste.

Ni maith le Sedn tae. Sedn doesn't like tea.

Is ma.ith leis gach rud milis. He likes everything sweet.
Is maith 1éi an hata sin. She likes that hat.
Ar mhaith leat an ceann seo ? Would you like this one ?

Is maith leo brioscai.
Ni maith le daid{ iad.

They like biscuits.
Daddy doesn’t like them.

40

deacair difficult, hard

caoireoil multon blasta nice (to taste), tasty
cur suas leis fo put up with it (thd) a shdsamh ¢o satisfy (you)

HARD TO PLEASE

Ndra is serving dinner to the children but Mdire does not like her meat.

N6rA  An bhfuil go leor ag an mbeirt agaibh anois, a phdisti ?

SEAN  Is maith liom an fheoil sin. An dtabharfaidh ta piosa eile
i dom, m4s ¢é do thoil é ?

MAmre  Ni maith liomsa ar chor ar bith 1.

N6ra  Céard atd uait ? Nach bhfuil si blasta ?

SeAn T4 si blasta. N4 bac 1éi, a mhamali.

| MAre B’fhearr liom bagin nd caoireoil.

e Néra  Nach deacair tht a shdsamh! Caithfidh ta cur suas leis

sin anois.

NOra  Have you both enough now, children ?

SEAN I Like that meat. Will you give me another piece, please ?
MARE I don’t like it at all.

‘ NOra  What do you want ? Isw't it nice ?

i SEAN It is nice. Dow’t mand her, mammny.

MARE I'd prefer bacon to mutton.

NORA  Isw’t it hard to please you ! You must put up with that now.
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CeAcHT 80

feicidh will see

an bhfeicfidh t4 ? will you see ?
feicfidh mé I will see

Dé Domhnaigh (on) Sunday
Dé Mdirt (on) Tuesday
Déardaoin (on) Thursday

D¢ Sathairn

An bhfeicfidh tt Dé Domhnaigh

é?

An bhfeicfidh tG Dé Mdirt & ?

An bhfeicﬁdh td Déardaoin & ?

Feicfidh mé amdrach thi.

Ni fheicfidh mé go ceann clipla
14 é.

Nach bhfeicfidh tt Sedn ann ?

Ni theicfidh mé go dti Déardaoin
thi.

Feicfidh ta én 4it seo é&.

Ni fheicfidh aon duine san ait
seo tha.

42

nach bhfeicfidh sé ? won’t Jie see ?

ni fheicfidh sé

D¢ Luain (on) Monday

Dé Céadaoin (on) Wednesday

Dé hAoine  (on) Friday
(on) Saturday

An bhfeicfidh td Dé Luain & ?

An bhfeicfidh td Dé Céadaoin & ?

An bhfeicfidh t Dé hAoine é ?

I'll see you tomorrow.

I won’t sece him for a couple of
days.

Won’t you see Sedn there ?

1 won't sce you umtil T hursday.

Youw'll see it from here.
No one will see you here.

he won’t see

uaidh  from him 9
uait  from you ©
fan wait fear an ardin the br
c(h)eanndidh will buy builin a loaf
THE BREADMAN
Ndra hears a knock and sends Sedn to answer the door.
NOra  Rith go dtf an doras, a Shedin, go bhfeicfidh t cé atd ann.
SEAN  Fear an ardin atd ann. C4 mhéad builin a cheanndidh mé
uaidh ?

Nora  Faigh dhé cheann, mds é do thoil é.

SEAN  An bhfuil aon rud eile uait ?

N6ra  Nil. Fan go bhfeicfidh mé an bhfuil airgead agam.

SEAN  Seo é do mhdla. C4 mhéad a bheidh ar an d4 bhuilin ?
NoOra  Beidh trf scilling agus réal orthu. Seo duit ceithre scilling.
NORA  Rumn to the door, Sedn, and see who is there.

SEAN  I¥'s the breadman. How mamny loaves will I buy from him ?
NOra  Get two, please.

SEAN Do you want anything else ?

NOrA  No. Wait until I see if I have money.

SEAN  Here’s your bag. How wmuch will the fwo loaves be ?

NOrA  Three and sixpence. Here's four shillings.
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CeAcHT 81

beagin a little

(for)
beagédn tobac a litle tobacco
beagan ardin a little bread
beagdn airgid a little money

Iarr air beagdn tobac a thabhairt
duit. s

]

"

Tarr air beagdn ardin a thabhairt

duit.
yﬂ::
Rxtay
Tarr air beagdn airgid a thabhairt
duit.

D’iarr sé beagdn airgid orm.

Bhi siad ag iarraidh orm € a
dhéanamh.

Nimaith liom aon rud a iarraidh
air,

Fan go bhfeicfidh mé an bhfuil
beagdn de agam.

Is féidir linn cur suas le beagdn
de sin.

Ceanndidh mé beagin feola don
chat.

44

© iarr air ask him (for) tdim agiarraidh air I’m asking him (for)
d’iarr mé air I asked him  rud a iarraidh

to ask (for) a thing

beagin bia  a little food
beagén feola a little meat
beagin ama « Little time

Tarr air beagdn bia a thabhairt
duit.

2

"\&

Tarr air beagdn feola a thabhairt

duit.

Tarr air beagdn ama a thabhairt
duit.

He asked me for a little money.

- They were asking me to do it.

I dow’t like to ask him for any-
thing.

Wait until I see if I have a little
of it.

We can put up with a lLitle of
that.

I'll buy a little meat for the cat,

labhair sé

bail 6 Dhia air God bless him

orainn on us

mordn airgid mach money
beagén éigin some little (amount)

he spoke

MONEY

Ndra and Cdit discuss the priest’s lecture as they walk home from Mass.

No6ra
Chir
Noéra
Chir
NO6RrA
CArr

NORrRA

NORrRA
CArT
NO6rA
CArr
NORA
CArr
NO6ra

Labhair an sagart go maith inniu.

Nir labhair anois ? Is deas an fear é, bail 6 Dhia air.

Is fada anois 6 d’iarr s¢ airgead orainn,

Nior iarr sé mérdn airgid orainn riamh.

Agus tabharfaidh daoine dé anois ¢, fan go bhfeicfidh ti.

Tabharfaidh cinnte. Tabharfaidh gach duine beagdn éigin
do.

Caithfidh gach duine cuidi@ a thabhairt.

The priest spoke well today.

Didn't he now ? Heé's a nice man, God bless him.

It's long now since he asked us for money.

He never asked us for much money.

And people will give it to him now, wait till you see.

They will indeed. Everyone will give him some litile amount.
Everyone must help.
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CEACHT 82

sui sitting, to sit
seasamh  standing, to stand

fuinneog 4 window
scadthdn  a mirror

Tdim i mo shuf faoin bhfuinneog.

r,

o
< =

T4 td i do shui faoin sciathén.

£z

T4 sé ina shui faoin lampa.

Nimaith liom a bheith i mo shui.

B’fhearr leis a bheith ina sheas-
ambh.

Cé a bhi ina shuf anseo ?
larr air seasamh faoin solas.

Feicfidh t ina shuf ansin arfs é
Dé Domhnaigh.

Is deacair a bheith i do sheasamh
an 14 ar fad.

46

lampa  a lamp
solas  light

Ta td i do sheasamh faoin

bpictidr.

T4 sé ina sheasamh faoin solas. ‘

I dow’t like sitting.
He would prefer to stand.

Who was sitting here ?

Ask him to stand under the light.

You'll see him sitting there again
on Sunday.

It's hard to be standing all day.

nios mé  bigger, larger

fit worth leag  knocked down
rachaidh  will go braon a drop

GOOD NEIGHBOURS

3 7 v 09 2.
Séamas runs short of milk and calls o N dra to borrow som

TAN Dia anseo isteach ! _

ii')?’\iAS Failte romhat, a Shéamais ! Tar isteach agus suigh ag an
tine. o o

Stanmas Ni fid dom suf, ni fhanfaidh mé ach néiméad. ) .

NGra  Tar isteach anois agus nd bi i do sheasamh ansin ag a
doras. .

StaMAs Braon bainne atdim a iarraidh. Le
orm agus nil braon figtha agam !

Néra  Cinnte tabharfaidh mé bainne duit.

Staymas Thug mé liom an buidéal seo.

N6ra  Ni rachaidh mérdn bainne sa
ceann nfos mé a fhdil duit.

ag an cat an criiscin

bhuidéal sin. Caithfidh mé

Stavas  God save all here ! . .
NORra  Yow're welcome, Séamas ! Come in and sit at the fire.

StaMas It's not worth my while sitling, I U only delay a m;mute.
NOra  Come in now and dow’t be stqvadZW,Lg there at t/LZ illo;’l. gt
StaMas A drop of milk I'm looking for. The cat knocked the jug
me and I haven't a drop left.
Néra  Certainly I'll give you s}ome mitlk.
EAN ught this bottle with me. '
15\11(3;‘;{1\:35 §‘IZ? ZZﬂla won’t hold mauch milk. I must gel youw a bigger one.
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CEACHT 83

-aidh
gheobhaidh will get
rachaidh will go
inseoidh will tell
deoch a drink

scéal maith  a good story

s

Gheobhaidh sé deoch eile anois.

Inseoidh sé scéal maith do Néra
anois.

Gheobhaidh ta ar ball iad.

Olfaidh an cat sin braon eile,
silim.

Tiocfaidh siad go bhfeicfidh siad
é.

Tabharfaidh sé ceann eile duit
ach ¢ a iarraidh air.

Inseoidh mé di go rachaidh ta
1éi,

Fan go bhfeicfidh mé an dtioc-
faidh siad.
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wil] ——
6lfaidh will dvink
tiocfaidh will come
tabharfaidh will give
cluas an eay

cluas bhodhar a deaf ear

5
zﬁ@

Olfaidh sé go tapa anois é.

Tabharfaidh sise an chluas
bhodhar dé anois.

You will get them shovily.

That cat will drink another drop,
I think.

They'll come to see him (it).

He'll give you another one if you
ask him for 4t.
L'l tell her youw'll go with her.

Wait until I see will they come.

unsa
saghas

Séamas
SEAMAS
CArr

SEAMAS
CArT

SEAMAS
Cir
SEAMAS

StAMAS
Chrr

SEAMAS
CArr
SEAMAS

Chrr

SEAMAS

saol world, life

an ounce rogha choice
kind, sort gur beag ceannach that (there is) litile sale

TOBACCO

is making his regular purchases and doesn’t forget his ounce
of tobacco.

An dtabharfaidh t unsa tobac dom freisin, mds é do thoil é.

Nil mérdn rogha agam duit inniu. Cén saghas acu seo ab
fthearr leat ?

Déanfaidh an saghas seo gné.

Rachaidh mé go dtf an baile mér amdrach agus gheobhaidh
mé roinnt eile tobac.

Is décha gur beag ceannach at4 anois air ? Toitin{ is fearr
le daoine.

Nil mordn alrgld ag daoine chun toitini nd tobac a
cheannach, maise |

Is bocht an saol ¢, ceart go leor.

Will you give me an ounce of tobacco also, please ?

I haven't much choice for you today. Which of these kinds
would you prefer ?

This kind will do.

I'll go to town tomorrow and get some more tobacco.

I suppose there’s litile sale for it mow? People prefer
cigareties.

People haven’t much money to buy either cigarettes or tobacco,
then.

It's a poor world, right enough.
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CeAacHT 85

is fearr liom I prefer
b'thearr liom I would prefer

uisce beatha whiskey
leann ale
portar porter

B’fhearr liom leann.

B’fhearr liom pértar.

Is fearr leis go mor an tae.

B’fhearr liom toitin, go raibh
maith agat.

B’fhearr 1éi dul abhaile anois.

Is fearr liom suf ar chathaoir ard.

Ar mhaith leat teacht linn ?

B’fhearr liom gan dul ann anois.
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fion wine
Homandid  lemonade
deoch ghlas a soft drink

B’fhearr liom fion,

g

B’fhearr liom liomaniid.

B’fhearr liom deoch ghlas.

He much prefers tea.
I'd prefer a cigarette, thanks.

She’d prefer to go home now.

I prefer to sit on a high chair.
Would you like to come with us ?
I’d prefer not to go there now.

iontu in them

caithfidh N (toitin) N will take, mar a chéile  similar, the same

smoke (a cigarette)  moérdn dochair much harm

is fearr duit é t’s better for you

SMOKING

Pddraig and Séamas prepare to have a smoke while they chat.

PApraic
SEAMAS

PApraic
SEAMAS
PApraic
SEAMAS
PApraic

PAprarc
SEAMAS
PApraic
SEAMAS
PAprAIG
SEAMAS
PApraic

An geaithfidh t4 toitin, a Shéamais ?

Ni chaithfidh, go raibh maith agat. B’fhearr liom an
piopa.

Is fearr duit freisin é, deir siad.

Nil a fhios agam. Creidim gur mar a chéile iad.

Ni déigh liom go bhfuil méran dochair iontu.

An mbeadh cipin agat ar chor ar bith ?

Ba cheart go mbeadh ceann agam 4it éigin. Seo duit.

Will you take a cigarelte, Séamas ?

No, thank you. 1'd prefer the pipe.

It’s better for you too, they say.

I dow’t know. I believe they've all the same.
I dow’t think there’s much harm in them.
Would you have a maich at all ?

I should have one somewhere. Here you are.




orthu on them

CeacHT 86
a bhéna  Zis collar
a choéta his coat

a chaipin /s cap

D
2

D’iarr sf air a chaipin a chur air.

Caithfidh siad a gcétai a chur
orthu.

Ni it doibh a gcotai a chur
orthu.

Is fearr dé a chaipin a chur air.

Ar mhaith leat é a bhaint diot ?

B’thearr leis gan a chaipin a chur
air.

Bheadh sé chomh maith agat
cota a chur ort.
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a mbénai their collars
a gcdtal  their coats
a geaipinf their caps

()
D’iarr si orthu a mbdnai a chur
orthu.

FXo%0%

g

D’iarr sf orthu a gcétai a chur
orthu.

D’iarr sf orthu a geaipin{ a chur
orthu.

They must put on their coats.

I's not worih their while to put
on their coats.

1¥'s better for him to put on his cap.

Would you like to take it off ?

He'd prefer not to put on his cap.

It would be as well for you to put
on a coat.

teachtaireacht
ar theachtaireacht on a message

doibh  fo them, for them

oraibh  on you (more than one person)

cotai fearthainne raincoats
na scamaill

a message
the clouds

MORE RAIN?

Pddraig arrives home just as the children leave fo go on a message : he

PAprarc
Nora
PADRrRAIG
Néra
PAprAIG
NérA

SEAN AGUS
MAIRE

PApraic
Nora
PAprarc
NO6ra
PAprarc
Nora
SEAN AND
MAIRE

advises that they put on raincoals.

C4 bhfuil sibh ag dul, a leanai?

Caithfidh siad dul ar theachtaireacht domsa.
B’fhearr d6ibh a gebtai fearthainne a chur orthu.
An ddbigh leat go dtiocfaidh an fhearthainn ?
Tiocfaidh cinnte. Féach ar na scamaill sin |
Caithfidh sibh c6tai a chur oraibh, a leanai.

Ceart go leor, a mhamaf.

Where are you going, childven ?

They have to go on a message for me.
They had better put on their raincoats.
Do you think the rain will come ?

It will indeed. Look at those clouds.
You must put on coats, children.

All right, mammy.
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CeAcCHT 87

d’éirigh arose

d’¢irigh ina s(h)easamh  stood up
an fear the man na fir the men
an bhean the woman na mnd the women

an pdiste the child

na pdisti  the children

A

D’¢irigh an pdiste ina sheasamh.

D’éirigh na daoine go léir ina
seasamh.

Nior éirigh aon duine chun a
chéta a thégdil.

Leag duine éigin é ach d’éirigh
sé ina sheasamh aris.

Bhi sf ina sui ach d’éirigh sf ina
seasamh arfs.

D’éirigh sé ina sheasamh agus
labhair an muinteoir leis.

Ar éirigh Sedn as an leaba fés?
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D’éirigh na péisti ina seasamh.

Al the people stood wp.
No one stood up to take his coat.

Someone knocked him down but
he stood up again.

She was sitting down but she got
up again.

He stood up and the teacher spoke
to hum.

Did Sedn get up yet ?

go rachaidh sé #hat he will go

ina luf
thar am

go foill  yet, for a while

ina shui
go beo

lying, in bed
past time

LAZY SEAN

deireanach late

sttting, up (out of bed)
quickly, lively

Pddraig is annoyed to find Sedn is still in bed, as he wants him to do

PApraic
Néra
PApraIG
NorA
PApraic
NO6ra

MAIRE

PApraic
NORra
PApRrAIG
NORrRA
PApraic
NOrA
MAIRE

a message.

C4 bhiuil Sedn go rachaidh sé ar theachtaireacht dom ?

T4 sé ina luf go {6ill, maise.
Nér éirigh sé as an leaba f6s ?

Nior éirigh ; bhi sé deireanach ag dul a lui dé aréir.
T4 sé thar am aige a bheith ina shuf anois.
A Mhdire, rith suas agus abair le Sedn a chuid éadaigh

a chur air go beo.
T4 go maith, a mhamali.

Where's Sedn that he may go on a message for me ?

He's in bed yet, indeed.
Didw't he get up yet ?

No ; it was late when he went to bed last night.

It’s past time for him to be up now.

Mdire, vun up and tell Sedn to put on his clothes quickly.

All vight, mammy.
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CeacHT 88
chuirfeadh sé e (it) would pus

dthas  joy eagla  fear
brén  sorrow tart  thirst fearg anger

ocras hunger

Chuirfeadh sé eagla ort. Chuirfeadh sé fearg ort.

An bhfuil ocras ort ?
An raibh fearg air?
Ni raibh eagla ar bith ormsa. I wasw’t a bit afraid.

Thdinjg tart mér ansin air. He became very thirsty then.

Bhi dthas ar na leanaf an 14 sin. ~ The children were glad that day.

Bhi brén uirthi agus thosaigh st She was sorry and she began to
ag caoineadh. cry.

Are you hungry ?
Was he angry ?

.38

roimhe (seo) before (this)

nach mér  almost boladh @ smell
oinnidin  onions is trua  it’s a pity

gan N tagtha N (has) not come

LATE FOR DINNER

Dinner is ready but Pddraig has not yet arrived.

Néra Féach an bhiuil daidi ag teacht, a Mhéiré.’ Té sé mall

inniu.

MAIRE Ni fheicim ag teacht go f6ill é.

Néra Nach gcuirfeadh sin fearg ort! Agus an dinnéar nach
mér réidh agam !

SEAN Chuirfeadh an boladh deas sin ocras ar dhuine. Céard é,
a mhamaf ?

Nora Mairteoil bhruite agus oinnitin, a stor.

SEAN An mbeidh anraith againn {reisin ? Is maith liom
anraith.

NORrA Beidh, cinnte. Ach is trua gan daidi tagtha abhaile

roimhe seo.

Nora See if daddy is coming, Mdire. He's late today.
MAire I dow’t see him coming yet.

| Néra Wouldnw't that vex you | And dinner almost ready !
\ SEAN That nice smell would make anyone hungry. What is it,
| mammy ?

NORrA Botled beef and onions, love.

SEAN Wil we have soup also ? I like soup.

Nora We will of course. But it’s a pity daddy’s not home before

‘ now.
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CEACHT 89
bionn sé
bionn sé ag A

aici at her

cluiche a game
sport  sport, fun
ceol  muusic

7%

Bionn cluiche againn gach oiche.

Bionn ceol againn gach oiche.

Bionn na gardaf ann gach l4.

Bionn prdtai ag fis ann gach
bliain.

Bionn siad chomh hard leis sin.

Bionn madrai chomh ramhar
leis sin go minic.

Bionn si chomh luath sin gach14.
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it is (usually)
A has (usually)

againn  af us

cartai  cards
dambhsai dances
drdmal plays

Bionn damhsal againn gach
oiche.

Bionn drdmaf againn gach oiche*
The guards are there every day.
Potatoes grow there every year.

They arve as high as that.
Dogs are often as fal as that.

She is as early as that every day.

aicise  at her (emphatic)
againne af us (emphatic)

Baile Atha Cliath Dublin
cois farraige

smaoineamh a thought

laethanta saoire holidays at the seaside

FARAWAY HILLS

Mdire suddenly gets the notion that she would like to visit Dublin.

MAIRE Ba mhaith liom dul go Baile Atha Cliath, a mhamai.

Nora Céard a chuir an smaoineamh sin i do cheann?

MAIRE Bionn Eibhlin i mBaile Atha Cliath go minic ach nf

' raibh mise riamh ann.

SEAN Bionn laethanta saoire cois farraige againne, agus ni
bhionn ag Eibhlin.

MAIRE Ach cén fath nach mbionn daidi ag dul go Baile Atha
Cliath ?

NOra Mar ni bhionn gné aige ann. Bionn daidi Eibhlin ag dul
ann ag ceannach rudaf don siopa.

MAIRE I’d like to go to Dublin, mammy.
Noéra What put that idea inio your head ?

MAIRE Eibhlin is in Dublin often but I was never there.

SEAN We have holidays at the seaside, and Eibhlin hasw't.
MAIRE But why doesn’t daddy go to Dublin ?

Nora Because he has wno business there. Eibhlin’s daddy goes

there buying things for the shop.
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CeacHT 90

gheobhaidh will get

an bhfaighidh ta? will you get ?
gheobhaidh mé I will get
na teachtaireachtai #he messages

na torthai the fruit(s)
na glasrai the vegetables

%

An bhfaighidh tG na teachtair-
eachtai dom anois ?

W

5]

An bhfaighidh ta na torthai dom
anois ?

An bhfaighidh td na glasrai dom
anois ?

An bhfaighidh sibh laethanta
saoire go luath ?

Gheobhaidh mé na hoinnitin
duit anois.

Ni bhfaighidh ta toitinf sa siopa
sin

Gheobhaidh mé tobac 6 Shedn.
Nach bhfaighidh na pdisti duit

iad?
Silim go bhfaighidh mé féin iad.
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nach bhfaighidh ta ?  won’t you
get?

nf bhfaighidh mé I won’t
get

na tornapai the turnips

na tratai the tomatoes

na bananai {le bananas

An bhfaighidh tG na tornapai
dom anois ?

anois ?

An bhfaighidh ti na bananai
dom anois ?

Will you get holidays soon ?
I shall get the onions for you now.

You won't get cigarettes in that
shop.

Il get tobacco from Sedn.

Won't the childven get them for
you 2

I think I'll get them myself.

tar éis

is cuma liom I don’t cars

le déanamh ‘o do, to be done

after ruda of (a) thing
dada #nothing

MESSAGES

Ndra wants some messages, but Sedn doesn’t want to oblige.

Nora
SEAN
MAIRE
NOrA

MAIRE
NORrRA
SEAN

NorA
SEAN
MAIRE
Nora
MAIRE
NorA
SEAN

Cé a gheobhaidh na teachtaireachtai dom tar éis an
dinnéir ?

Ni bhfaighidh mise iad mar t4 a ldn ceachtanna le
déanamh agam.

Bionn ceachtanna le déanamh agatsa i gconal.
Gheobhaidh mise iad, a mhamal.

Maith an cailin, a Mhdire. Tabharfaidh mise rud deas
duitse.

Cén sé6rt ruda, a mhamaf ?

Fan go bhfeicfidh tit | Agus nf bhfaighidh Sedn dada.

Is cuma liom. Caithfidh mé na ceachtanna seo a dhéan-
amh.

Who will get the messages for me after dinner ?

I won’t get them because I have a lot of lessons to do.
You always have lessons to do. I'll get them, mammy.
Good girl, Mdire. I'll give you something nice.

What kind of thing, mammy ?

Wait until you see! And Sedn won't get anvthing.

I dow’t care. I must do these lessons.
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Ceacur 91

mérdn  mauch, many

fearthainn rain
sneachta  snow
sioc Jrost

Shil mé nach mbeadh fearthainn
againn inniu.

Shil mé nach mbeadh sneachta
againn inniu.

i

Shil mé nach mbeadh sioc againn
inniu.

Shil mé nach mbeadh sé ansco
inniu.

Shil sé nach mbeadh dada le
déanamh.
Shil mé go mbionn laethanta
saoire agaibh ag an am sin.
Shil mé go mbeadh cluiche
maith ann.

Nior shil acn duine dada de.

Ni bhfaighidh sé dada lena ithe
ansin.
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mbran {earthainne much rain
mérdn sneachta  much snow
mordn seaca match frost

Shil mé nach mbeadh mérdn
fearthainne againn inniu.

Shil mé nach mbeadh mérin
sneachta againn inniu.

LN
i

Shil mé nach mbeadh mérdn
seaca againn inniu.

I thought he wouldn't be here
today.

He thought there would be nothing
to do.

I thought yow have holidays at
that time.

I thought it would be a good game.

No one thought anything of it.
He'll get mothing to eat there.

ar maidin
baruil

nach é—? isn’t it—?

this morning mhothaigh felt, did—feel
an opinion, idea pianta pains

COLD WEATHER

Séamas complains of the cold weather which affects him more than it

SEAMAS
PApralc

SEAMAS
PApralG
StAMAS

PApralc
SEAMAS

SEAMAS
PApraic
SEAMAS
PApratc
SEAMAS

PApraic
SEAMAS

does Pddraig.

Nach ¢ atd fuar inniu, a Phddraig ?

T4 sé fuar go deimhin. Shil mé ar maidin go mbeadh
sneachta againn.

Bhi sioc aréir ann, is ddigh liom.

An ndeir td liom é ? Nior mhothaigh mé é.

Mhothaigh mise cuid mhér é. Bionn bartil agam i geénai
nuair a bhionn sioc ann.

Shil mé nach mbionn na pianta sin ort riamh anois.

Is minic a bhionn, maise !

Isn't it cold today, Pddyaig ?

It’s cold indeed. I thought this morning that we'd have snow.

We had frost last wight, I think.

Do you tell me ? I didn’t feel it.

I felt it a good deal. I always have an idea when it’s
Jreezing.

I thought you never have those pains now.

I often have them, indeed !
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CEAcHT 92

is cuimhin liom I remember

an cuimhin leat ? do you
remembey ?
is cuimhin liom I remember

an 14 sin that day
an bhliain sin that year
an uair sin that time

Nach cuimhin leat an bhliain
sin ?

Nach cuimhin leat an uair sin ?

Is cuimhin liom stoirm a bheith
ann an bhliain sin.

An cuimhin leat an sneachta a
bhi againn an t-am sin ?

Ni cuimhin liom moérdn gaoithe
a bheith ann an 14 sin.

Is cuimhin liom beagén airgid a
thabhairt do.

Is maith is cuimhin liom an 14
sin !

Ni cuimhin liom ¢ a fheicedil tar
éis an dinnéir.
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nach cuimhin leat ? don’t you
remember ?

ni cuimhin liom I dow't
remember

na laethanta sin those days
na blianta sin those years
na huaireanta sin  those times

Nach cuimhin leat na laethanta
sin ?

sin ?

Nach cuimhin leat na huair-
eanta sin ?

I remember a storm that year.

Do you remember the snow we had
that time ?

I dow’t remember wmuch wind
blowing that day.

I remember giving him a little
money.

I well remember that day !

I dow't vemember seeing him
after dinner.

ad  that, yonder

aithne  acquaintance, galdnta elegant, fashionable
recognition
ar cuairt on a visit ait strange, odd

A VISITOR

Cdit and Ndra talk of Eibhlin, who visits the district occasionally.

CArr

NORrRA
CArr

NORrRA
CAit

NORrRA
CArr

CArr
Nora
CArT

NO6rA
Cir

Néra
Chrr

An bhfaca td Eibhlin Ni Raghallaigh ar an Aifreann
inné ?

Nil aon aithne agam uirthi. Cé hi féin ?

Nach bhfuil a fhios agat, an cailin 4d 6 Bhaile Atha
Cliath. Bionn éadai galdnta uirthi i gcénal.

Ni cuimhin liom i a fheicedil riamh.

Nach cuimhin anois? Nach ait sin, mar is minic a bhionn
si ar cuairt anseo.

Cén gnd a bhionn aici ag teacht ar cuairt anseo ?

Aintin di is ea Bean Ui Néill. Bionn si ag fanacht 18i 6
am go ham.

Did you see Eibhlin O'Reilly at Mass yesterday ?

I dow’t know her. Who is she ?

Don’t you know, that girl from Dublin. She always wears
Jashionalle clothes.

I don’t remember ever having seen her.

Don't you now ? Isn't that strange, because she’s often on a
visit here.

What business has she coming on a visit heve ?

Mrs. O’Neill is her aunt. She stays with her from time to

time.
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CeacHaT 93

an mbionn sé ?  ds it 2 (usually)
nach mbionn sé ? isn’t it ? (usually)

n{ bhionn sé
uirthi  on her

tinneas illness
tinneas cinn a headache
tinneas cluaise an earache

An mbionn tinneas uirthi go

L,

An mbionn tinneas cinn uirthi
go minic ?

An mbionn tinneas cluaise uirthi
go minic ?

Bionn slaghddn orthu go minic
sa gheimhreadh.

Nach mbionn cétai méra ar na
leanai gach 14 ?

Ni bhionn hatai orthu ar chor ar
bith.

Nach mbfonn sibh anseo gach
oiche ?

An mbfonn siad chomh dona sin?

An mbionn tG ag éirf chomh
huath sin ?
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it isn’t (usually)
orthu  on them

slaghddn a cold

tinneas fiacaile  a foothache

tinneas cndmh  pains in the
bones

minic ?

An mbionn tinneas fiacaile
uirthi go minic ?

An mbionn tinneas cndmh uirthi
go minic ?

They have colds often in winter.

Don’t the children wear overcoats
every day ?
They dow't wear hats at all.

Aren't you here every wight ?
Are they (usually) as bad as that?

Are you (usually) getting wp so
early ?

na hofcheanta seo these nights
uaireanta sometimes slua a crowd
déarfaidh will say, will  sul i bhfad

sula before

an phictitrlann  the cinema

before long
tell

THE PICTURES AGAIN

Cdit discusses the pictures with Ndra, who rarely goes to the cinema.

CArr Bionn pictiir an-mhaith ar sitl na hoicheanta seo. An
bhfaca ta é?

NOra Ni fhaca. Ni minic a bhionn am agam dul go dtf an
phictidrlann.

Cirr Ni bhionn pictitir maith ann go minic ach oiread. Ni
caimhin liom ceann chomh maith leis seo a bheith ann
le fada.

Néra An mbfonn mérén daoine ann ?

Chrr Ni bhionn gach oiche. Ach bhi slua maith aréir ann.

Néra Caithfidh mé dul leat oiche éigin sul i bhfad.

Cérr Beidh failte romhat | Déarfaidh mé leat é nuair a bheidh
pictitr maith eile ag teacht.

Chrr There’s a very good picture on these wights. Did you seeit?

Nora No. It’s not often I have time to go to the cinema.

Chrr It's not often there's a good picture on, either. I don’t
remember one as good as this one being on for a long time
past.

No6ra Do many people go to it ?

Chrr Not every night, But there was a good crowd there last night.

NORrA I must go with you some night before long. ;

Chrr You'll be welcome. I'lL tell you when another good picture
1S coming.
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CrEACHT 94
leo

with them, to them

cé a ddirt leo ? who told them ?

an peann  the pen
anscian  the knife
an mhéin  the turf

a chur

Cé a duirt leo an peann a chur
ansin ? :

Cé a dtirt leo an scian a chur
ansin ?

Cé a ddirt leo an mhéin a chur
ansin ?

Cé a ddirt leat éirf anois ?

Cé a diirt leis na daoine sin
teacht ?

Cé a duairt 16i teacht chomh
luath seo ?

Cé a duirt le Sedn é a dhiol?

Cé a dairt libh na brioscai a ithe ?

Ni diirt aon duine liom é sin a
dhéanamh anois.
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an leabhar #he book
an spinég the spooon
an gual the coal

to pus

Cé a ddirt leo an leabhar a chul
ansin ?

=l

Y Do g

Cé a ddirt leo an sptinég a chur
ansin ?

Cé a diirt leo an gual a chur
ansin ?

Who told you to get up now ?
Who told those people to come ?

Who told her to come so early ?
Who told Sedn to sell it ?

Who told you to eat the biscuits ?
No one told me to do that now.

déibh  to them, for them

the timber, ar an gcosdn on the path
the wood rinne siad dearmad #hey forgot
ba cheart déibh  they should

an t-adhmad

UNTIDINESS

Pddraig comes home late to find that the childven have left some timber
scatiered around.

P4ipraic  Cé a d'fhdg an t-adhmad go 1ir ar an geosdn ?

NOra Na pdisti. Bhi siad ag stgradh leis trithnéna.

PApratic  Agus cé a dairt leo é a thogdil amach as an ngardiste ?

NOra Duine ar bith. Bionn siad ag stgradh leis go minic,
maise.

Piprarc Ba cheart d6ibh é a chur ar ais isteach.

NOrA Rinne siad dearmad, is décha.

PAprare  Déarfaidh mé leo ar maidin é a chur ar ais.

PADRAIG  Who left all the timber on the path ?

NORA The children. They were playing with it this evening.
PADRATG  And who told them to take it out of the garage ?
NéraA Nobody. They often play with it, indeed.

PAprATG  They should put it back in.

NORA They jorgot, I suppose.

Pipraic 'l tell them in the morning to put it back.
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CEACHT 95
thabharfadh sé

ni thabharfadh sé

dada mnothing
plosa a piece
blas a4 faste

Ni thabharfadh sé¢ dada dom.

Ni thabharfadh sé blas dom.

Ni thabharfadh sé pingin déibh.

Ni thabharfadh si mérdan d’aon
duine. ‘

Thabharfadh sé do Shedn 4,
ceart go leor. :

Ni bhionn do dhéthain agatsa
riamh.

Ni thabharfadh an duine sin
deoch uisce duit.

Ba cheart doéibh ceann a
thabhairt doé.
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he would give

he wouldn’t give

moérdn  much
ceann
déthain enough

one (a whole one)

&

Ni thabharfadh sé déthain dom.

He wouldn’t give them a penny.

She wouldn't give much to anyone.

He'd give it to Sedn vight enough.
You never have enough.
That person wouldn’t give you a

drink of water.
They should give him one.

le chéile

p(h)ardiste parish

uaitse from you (emphatic)

together ag cruinnid airgid collecting
money
ar m’anam on my soul

COLLECTING

Séamas asks Cdit why Tomds and Eoin are going about logether so

SEAMAS

CArr
SEAMAS
CArr

SEAMAS
Chrr
SEAMAS

SEAMAS

CArr
SEAMAS
CArr

SEAMAS
ChAir
SEAMAS

much.

Bionn Tomds agus Eoin ag dul thart le chéile na
hoicheanta seo. Céard a bhionn ar sitl acu ?

Ag cruinnit airgid, ar ndoigh.

An mar sin é ? Nior thdinig siad chugamsa go {6ill.

Bhi siad i dteach Phddraig aréir, ach ni thabharfadh
seisean dada doéibh.

Agus bhi an ceart aige, ar m’anam.

Beidh stil acu le deich scilling vaitse.

An mbeidh anois ? Cé a ddirt leo go mbeadh deich scilling
agamsa déibh?

Tomds and Eoin are going arvound together these wights.
What are they doing ?

Collecting money, of course.

Is that it ? They didn’t come fo me yel.

They were in Pddraig’s house last wight, but he wouldn’t
give them anything.

And he was right, on my soul.

They'll be expecting ten shillings from you.

Will they now? Who told them I'd have ten shillings for

them ?
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CEACHT 96

bheinn I would be

murach  were it not for,
only for

anslua  the crowd

an t-aonach the fair

an ghaoth the wind

an slua.

Bheinn anseo roimhe seo murach
an t-aonach.

Bheinn anseo roimhe seo murach
an ghaoth.

Bheinn leo murach go raibh 14
fliuch ann.

Ni thabharfadh sé dom roimhe
seo iad.

Thabharfadh sé¢ dom roimhe seo
iad murach tusa.

Bheadh sé abhaile i bhfad roimhe
seo murach rud éigin.

Bheinn ag na pictitir murach go
raibh drochaimsir ann.

Ba cheart déibh a bheith abhaile
roimhe seo.
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roimhe seo  before now

an trdcht  the trafiic
an margadh the market
an ceo the fog

Bheinn anseo roimhe seo murach
an tracht.

Bheinn anseo roimhe seo murach
an margadh.

Bheinn anseo roimhe seo murach
an ceo.

I'd be with them only for it was
a wet day.

He wouldn’t give them to me
before this.

He'd have given them to me before
this only for you.

He'd be home long before this
only for something.

I'd be at the pictures only for the
weather was bad.

They should be home before this.

baril

bhuail mé le I met

an iomarca Zo0 much

col ceathrar a first cousin
an tsiopa (of ) the shop

an opinion, idea

A DAY’S SHOPPING

Cdit gets tnto the bus on her way home from town, to the surprise of

No6ra

CArr
Noéra
CArr

NORra
CArr

NO6rA

Nora
CArr
Néra
CArr

NérA
CArr
NORrA

Ndra.

Manam, a Chdit, nf raibh bardil agam go raibh tt sa
bhaile mér inniu,

Bhi mé ann 6 mhaidin.

Bhi 14 fada agat ann, mar sin.

Bheinn imithe abhaile i bhfad roimhe seo murach gur
bhuail mé le col ceathrar dom.

Chaith sibh trdthnéna deas le chéile, is docha.

Nior chaith, ar m’anam. Bhi an iomarca le déanamh
agamsa.

Bionn teachtaireachtaf an tsiopa le déanamh agatsa, ar
ndoigh.

My soul, Cdit, I had no idea you were in town today.

I was there since this morning.

You had a long day there, so.

I'd be gone home long before this only I met a first cousin
of mine.

You spent a nice evening together, I suppose.

We did not, then. I had too much to do.

You have to do the messages for the shop, of course.
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CeEacHT 97

seasamh
codladh

standing
sleeping

ddiseacht waking

td sé ina sheasamh /e 7s
standing

Nach bhifuil sé ina dhtiseacht ?

Nil s¢ ina chodladh {6s.

C¢ atd ina sheasamh amuigh
faoin bhfearthainn ?

An bhfuil td i do dhtiseacht
anois, a Shedin ?

Ni bheinn i mo dhuiseacht ag an
am sin.

T4 bartil agam go bhfuil sf ina
codladh.

T4 mo chol ceathrar ina
chodladh ansin.
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td siina seasamh  she 7s

standing

Nach bhfuil si ina daiseacht ?

Heé's not asleep yet.
Cho is standing outside in the
rain ?

Are you awake now, Sedn ?

I wouldw’t be awake at that time.

1 have an idea that she's asleep.

My first cousin is asleep there.

ghlaoigh
agdalalui  going to bed

in airde up, above

called, did—call roimhe seo before this

deifir a dhéanamh 7o make haste

GETTING UP

Ndra is anxious to have Sedn get wp without further delay.

Néra
MAIRE
NORA
MAIRE
Nora
MAIRE

NORA

Nora
MAIRE
NORrRA
MAIRE
Noéra
MAIRE
Néra

Ar ghlaoigh ti ar Shedn, a stér?

Ghlaoigh. Bhi sé f6s ina chodladh.

Ba cheart d6 a bheith ina shui roimhe seo.

T4 sé ina dhtiseacht anois, cibé ar bith.

Bionn sibh rédheireanach ag dul a luf gach oiche.

Rachaidh mé in airde staighre aris féachaint an bhfuil
sé ina shui.

Maith an cailin. Abair leis deifir a dhéanamh.

Did you call Sedn, love ?

I did. He was still asleep.

He should be up before now.

He's awake now anyway.

You are too late going to bed every night.
I'll go upstairs again to see if he's wp.
Good giﬂ. Tell him to hurry up.
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Ceacur 98

chun o

10 the house
to the town
to the place

dul

chun an ti
chun an bhaile
chun na hdite

Ni cuimhin liom dul chun an

sin.
\\éi]\[

Ni cuimhin liom dul chun an
bhaile sin.

Ni cuimhin liom dul chun na
hdite sin.

Ghlaoigh s isteach chun an tae
orthu.

Ni cuimhin leis aon duine a
theacht chun an dorais.

Nach cuimhin leat a bheith in
airde ansin fada 6 shin ?

Is cuimhin liom dul a lui an
oiche sin, ceart go leor.

Thabharfadh sé chun na scoile
iad murach go raibh deifir air.

Ni cuimhin liom a bheith i mo
shuf ag a sé a chlog riamh.
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chun na dtithe to the houses
chun na mbailte to the towns
chun na n-diteanna fo the places

going

Ni cuimhin liom dul chun na
dtithe sin.

Ni cuimhin liom dul chun na
mbailte sin.

Ni cuimhin liom dul chun na
n-diteanna sin.

She called them in to their tea.

He doesn’t vemember anyone com-
ing to the door.

Don’t you remember being up
there long ago ?

I remember going to bed that night,
right enough.

He would bring them to the school
were he not in a hurry.

I dow’t remember ever being up at
six o’clock.

—_—

glanta ama
& ghlanadh

roimpi  before her

ar cuairt on a vistt
in airde linn up with us

ch cleaned out
cleaning it

ANOTHER VISITOR

Ndra has news for Mdire on her return home from school: her Aunt

Nora

MAIRE
Noéra

MAIRE
Néra

MAIRE
NOra

NoOrA

MAIRE
Noéra
MAIrE
Nora

MAIRE
Nora

Peg is coming on a visit to the house.

Thdinig litir 6 d’Aintin Peig ar maidin. T4 sf le teacht
ar cuairt chugainn trdthnona.

Ni cuimhin horn a bheith anseo riamh, a mhamai.

Nach cuimhin leat anois ? Is minic a bhi si anseo linn
cheana.

Cé acu seomra codlata a mbeidh si ann ?

Do sheomra féin, ar nddigh. Beidh sé glanta amach
againn roimpi.

‘Agus cén 4it a mbeidh mise ansin ?

Sa seomra beag. Seo, in airde linn anois. Caithfimid
deifir a dhéanamh 4 ghlanadh.

A letter came from your Aunt Peg this morning. She's to
come o & visit {0 us this evening.

I dow’t remember her ever being here, mammy.

Do you not now ? She was often here with us previously.

Which bedroom will she be in ?

Your own room, of course. We'll have it cleaned out for
her.

And where will I be then ?

In the small voom. Heve, up we go now. We must hurry

and clean it.
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CeAcHT 99
da

if

da mbeadh (rud) aige if he had (a thing)

chaithfeadh sé toitin %e’d smoke
a cigarette
ghabhfadh sé amhran he'd sing
a song
dhéanfadh sé obair bhaile %e'd
do home work

D4 mbeadh toitin aige chaith-
feadh sé é.

5

D4 mbeadh amhrén aige ghabh-
fadh sé é.

D4 mbeadh obair bhaile aige
dhéanfadh sé é.

Thabharfadh sé ceann duit d4
mbeadh sé aige.

Dhéanfadh si ceann domsa d4
mbeadh am aici.

D4 mbeadh ocras air d’fosfadh
sé é.

D4 mbeadh tart uirthi d’élfadh
si é.

D4 mbeadh sé tuirseach bheadh
sé ina chodladh anois.

Chaithfeadh sé teacht chugam
dd mbeadh airgead uaidh.
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d’fosfadh sé milsedn he’d eat
a sweet
d’6lfadh sé uisce beatha he'd
drink whiskey
d’inseodh sé scéal he’d tell
a story

D4 mbeadh milsedn aige d’ios-
fadh sé é.

D4 mbeadh uisce beatha aige
d’6lfadh sé é.

D4 mbeadh scéal aige d’inseodh
sé é.

He'd give you one if he had it.

If she had time she'd make one
for me. .
If he were hungry he'd eat it.

1If she were thirsty she’d drink it.

If he were tived he'd be asleep
now.

He'd have to come to me if he
wanted money.

———

—— ——

ceist
cuirfidh mé ceist I'll ask

MAIRE
SEAN
MAIRE
SEAN

MAIRE

SEAN
MAIRE

MAIRE
SEAN
MAIRE
SEAN

MAIRE

SEAN
MAIRE

ddinn  fo wus

creidfidh  will believe
cuir leat ask away

a question

GOOD NEWS

'

Mdire meets Sedn to be first with the news of Aunt Peg’s visit.

Nil a fhios agatsa cé atd ag teacht ar cuairt chugainn.

Nil a fhios agam. Cé atd ag teacht ?

M’ Aintin Peig. Beidh si ag teacht trdthnéna.

Nil tt ach ag magadh. D’inseodh mamai ddinn é d4
mbeadh sf le teacht.

Ar maidin a thdinig an litir. Agus beidh si ina codladh i mo
sheomra.

Ni chreidim thd. Cuirfidh mé ceist ar mhamali.
Cuir leat, mar sin. Creidfidh td ansin mé.

You don’t know who’s coming on a visit to us.
I dow’t know. Who's coming ?
My Aumnt Peg. She'll be coming this evening.

You're only joking. Mammy would tell us if she intended to
come. /

The letter came this morning. And she'll be sleeping in my
700#1.

I dow’t believe you. I'll ask mammyy.
Ask away, so. Then yow'll believe me.
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CEACHI 100

déarfainn

I would say

ni déarfainn I wouldn’t say

dthas joy, gladness
brén  sorrow
éad  jealousy

Déarfainn go raibh éad uirthi.

Déarfainn go mbeidh sé fliuch
inniu,

Déarfainn  go  geuirfidh  s¢
sneachta ar ball.

Déarfainn go dtabharfadh sé
ddinn ¢ d4 mbeadh sé anseo.

Déarfainn go mbeidh brén ar
dhuine éigin faoi sin.

Déarfainn go ndéanfadh sé & d4
mbeadh cead aige.

Déarfainn gur chuir sé ceist
uirthi, ceart go leor.
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uirthi

orthu on them
cead  permission

|
J
on her i

I'd say it will be wet today.
I'd say it will snow after a while.

I'd say he'd give it to us if he were
here,

I'd say someone will be sorry for
that.

I'd say he'd do it if he had per-
mission.

I'd say he asked her, all right.

; chuirfeadh would put

post a position, job caillte lost

to keep that she lost

a choinnedil gur chaill si

UNEMPLOYED

Cdit and Ndra discuss Brid who has just lost another job.

Chrr Chuala mé go raibh Brid sa bhaile aris.

N6ra  Arfs, an ea? N4 habair go bhfuil post eile caillte aici. ‘

Cirr Déarfainn go bhfuil. T4 sf sa bhaile ar aon chuma.

No6ra  Is décha gur chaill sf é, mar sin. ‘

Cirr Déarfainn gur chaill. Ni féidir 1éi post ar bith a choinnedil.

N6ra D4 mbeadh aon mhaith inti ni sa bhaile a bheadh si. ‘

CArr Ba chuma liom ach an chaint a bhionn ar sitl aici. Chuir-
feadh si fearg ort.

Char I heard Brid was home again.

NOrRA  Again, is it 2 Don’t say she has lost another job.

Chrr  I'd say she has. She’s at home anyway.

Nora I suppose she lost 1t, so.

Chir  I'd say she did. She can’t keep any job.

NOrA  If she was any good it's not at home she’d be.

Chir I wouldn’t care only for all the talk she has. She'd vex you.
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Ceacur 101

gheobhadh sé  Jie would get

ni bhfaigheadh sé
he wouldn’t get
an bhfaigheadh sé ?
would he get ?
na toitini  the cigarettes

na builini  #he loaves
na glasrai #he vegetables

Déarfainn go bhfaigheadh sé na
toitini ansin.

Eiks

Déarfainn go bhfa“igheadh sé na
builinf ansin.

Déarfainn go bhfaigheadh sé na
glasraf ansin.

Déarfainn nach bhfaigheadh sf
ansin é.

Ni bhfaigheadh sé aon cheann
anseo.

Nach bhfaigheadh sé sa siopa
sin iad ?

Gheobhadh sf iad d4 mbeadh
siad ann.

D'fosfadh sé piosa d4 bhfaigh-
eadh sé é.

Chaithfeadh si toitin d4 mbeadh

ceann aici.
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go bhfaigheadh sé
that he'd get
nach bhfaigheadh sé
that he wouldn’t get

na cipinf  the maiches
na cical  the cakes
na torthai the fruii(s)

Déarfainn go bhfaigheadh sé na
cipini ansin.

7

Déarfainn go bhfaigheadh sé na

R, 01e888 | )
'

Déarfainn go bhfaigheadh sé na
torthaf ansin.

I'd say she wouldn't get il there.

He wouldn’t get one here.

Wouldn’t he get them in that
shop ?

She'd get them if they were there.

He'd eat a piece if he got it

She’d smoke a cigarette if she had
one.

thabharfadh would give, would bring

ionadh wonder, surprise  saor cheap
td ionadh orm I'wm surprised nfos saoire cheaper

GONE TO DUBLIN

Cdit wonders where Pddraig is tonight and Séamas thinks he Enows.

Ciir T4 ionadh orm ndr thdinig Pddraig roimhe seo.

StamAs Déarfainn nach mbeidh sé linn anocht. Bhi sé le dul go
Baile Atha Cliath.

Chir Cén gné a thabharfadh ansin é ?
Stamas Bhi sé le carr a cheannach ann.

Cirr  Nach bhfaigheadh sé carr anseo sa bhaile gan dul go Baile
Atha Cliath ?

Stamas B’fhéidir go bhfaigheadh sé nios sacire ansin é.
Cérr  Nil a fhios agam an bhfaigheadh, anois |

Chrr  I'm swrprised Pddraig hasn’t come before this.

StaMAS I'd say he won’t be with us towight. He was to go to Dublin.
CArr What business would bring him theve ?

StamAs He was fo buy a car there.

Chrir Wouldn't he get a car at home here without going to Dublin ?
Stamas Maybe he'd get it cheaper there.

Chr I dow’t know would he, now !
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Ceacut 102

bheidis they would be
ni bheidis they would not be

an t-am  the time an chaoi the opportunity, the chance
aon scéal any news a thios  knowledge of 4t
N

Bheidis anseo dd mbeadh an
carr acu.

Bheidis anseo dd mbeadh an
t-am acu.

Bheidis anseo dd mbeadh aon
scéala acu.

Bheidis imithe abhaile roimhe
seo.

Ni bheidis tagtha chomh luath
seo.

Ni bheidis ann dd mbeadh an
aimsir fliuch.

Ni bheidis sista éiri as na toitini
a chaitheamh.

Bheidis nios saoire sa siopa eile.

Bheidis go lir sdsta leis an
gceann sin.
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Bheidis anseo dd mbeadh an
t-airgead acu.

H

Bheidis anseo dd4 mbeadh an
chaoi acu.

Bheidis ansed d4 mbeadh a fhios
acu.

They would be gone home before
this.

They wouldn’t have arrived so
early.

They wouldn’t be there if the
weather were wet.

They wouldn’t be satisfied to give
up smoking.

They'd be cheaper in the other
shop.

They'd be all satisfied with that
one.

diobh of them

athdhiolta secondhand
le feicedil fo be seen

nios mé diobh more of them
le ceannach to buy

QUESTIONS |

Ndra tells the children about Pddraig’s business in Dublin.

SEAN  Cén fath a ndeachaigh daidi go Baile Atha Cliath inniu,
a mhamaf ?

NO6ra  Le carr a cheannach, a stér.

MARe Nach bhfaigheadh sé carr le ceannach sa bhaile mér anseo ?
N6ra  Gheobhadh, is d6cha. Ach ceann athdhiolta atd uaidh.
SEAN  Bheidis sin nfos saoire thuas i mBaile Atha Cliath.

N6ra  Bheidis, agus bheadh nios mé diobh le feicedil ansin freisin.
MARe DBa mbhaith liom ¢ dd bhfaigheadh sé ceann.

SEAN  Why did daddy go to Dublin today, mammy ?

No6ra  To buy a car, love.

MAIRE  Wouldn’t he get a car to buy in town here ?

NérA  He would, probably. But it’s a secondhand one he wanis.
SEAN  They would be cheaper above in Dublin.

NOra  They would, and there would be more of them to be scen there
also.

MARE  I'd like him to get one.
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Ceacur 103
shilfed you would think
ni shilfed you wouldn’t think

go dtiocfadh s&  that he would ~ go labhrédh sé  that he would

come speak

go rachadh sé that he would go n-éistfeadh sé that he would
go listen

go bhfanfadh sé that he would go n-imreodh sé  that he would
wait Play

Shilfed go bhfanfadh sé leo. Shilfed go n-imreodh sé leo.
Shilfed gur chaill sé punt. You'd think he lost a pound.
Shilfed go mbeadh 4thas uirthi.  You'd think she'd be glad.
Shilfed go mbeadh na glasrai  You'd think vegetables would be

nios saoire anois. cheaper now.

Shilfed go rachadh nios mé  You'd think more people would go
daoine ann. there.

Shilfed go dtabharfadh an main-  You'd think the teacher would give
teoir ceann duitse. you one.

Shilfed go bhfaigheadh si nfos  Youw'd think she'd get them
saoire nd sin iad. cheaper than that.
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daor dear
nios daoire dearer

ar éirigh leat ? did you succeed 7 le féachaint air ‘o look ai it
did you get on ?

REPORTING PROGRESS

On his return from his Dublin trip Pddraig answers Ndra's questions.

NorA Cén chaoi ar éirigh leat sa chathair, a Phddraig ?

PApraic  Go maith, is dbigh liom. Cheannaigh mé an carr ar aon
chuma.

Nora Seancheann, an ea ?

PApratc Dh4 bhliain atd sé ar an mbéthar. Ach shilfed le {éach-
aint air gur ceann nua é.

NORA Bhi sé daor mar sin, is docha ?
PApraTG Niraibh: dh4 chéad caoga a thug mé air.
NOra Bhi sin saor go leor. Shilfe4 go mbeadh carr chomh

maith leis nios daoire né sin.

NORrA How did you get on in the city, Pddraig ?
PAvrarc  Well, I think. I bought a car, anyway.
NO6RrA An old one, s it ?

PADRAIG  If's two years on the voad. But you'd think to look at 1l that
it is a new one.

NorA It was dear so, probably ?

PADRATG No : two hundred and fifty I paid for it.

NOra That was cheap enough. You'd think a car as good as that
would be dearer than that.
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arbh fhéidir leo ? could they ?
ndrbh théidir leo ? couldn’t they ?

fanacht to stay, to wait

&5

Niorbh fhéidir leo sitl.

Arbh fhéidir leo teacht ?

Narbh fhéidir 1éi a bheith anseo ?
Is féidir le Sedn é a dhéanamh.
Ar mhaith libh teacht isteach ?
Nior mhaith linn é a dhéanamh.
Ndr mhaith le haon duine é sin

le haghaidh for

it is possible (for) le haghaidh an Domhnaigh Dé Sathairn (on) Saturday
for Sunday  gan dabht  without doubt,
b’théidir leo they could s no doubt
niorbh fhéidir leo they couldn’t gibjardiste @ garage
éirf to get up
tiomdint  fo drive
rith to run

Niorbh fhéidir leo éirf.

ST MORE QUESTIONS !!

. The childven dow’t understand why Pddraig hasn’t brought home the
Niorbh fhéidir leo tiomdint. car he boughi.

SEAN C4 bhfuil an carr nua a fuair ta inné, a dhaidi?

PApraIG T4 sé sa ghardiste i mBaile Atha Cliath go f6ill.

MAIRE Cén fath, a dhaidi? Narbh fhéidir Jeat é a thiomdint
abhaile ?

PApraic  B’fhéidir liom, gan dabht, ach nf raibh sé réidh.

SEAN Cén uair a gheobhaidh ta é ?
#eih PApraiG Déarfainn go mbeidh sé agam Dé Sathairn seo chugainn.

Niorbh fhéidir leo rith. MAIRE Go maith | Beidh sé againn le haghaidh an Dombhnaigh,
mar sin.

Could they come ?
Couldn’t she be here ? SEAN Where’s the new car you got yesterday, daddy ?
PADRAIG It's in the garage in Dublin still.
MAIRE Why, daddy ? Couldn’t you drive it home ?
o ; Pipratc I could, without doubt, but it wasn’t veady.
We wouldw’t like to do it. g W hen will you get it ?
Wouldw't anyone like to eat that ? PADRAIG I'd say I'll have it next Saturday.
MAIRE Good | We'll have it for Sunday, if so.

Sedn can do .
Would you like to come in ?

91




CeacHT 105

bhiodh
ni bhiodh

luath
furasta easy
bog soft, easy

Bhiodh sé luath ar scoil gach
maidin.

deireanach lale

used to be
used not to be

deacair hard, difficult
crua hard, severe

Bhiodh sé deireanach ar scoil
gach maidin.

Bhiodh saol bog aige.

Bhiodh sé ag diol éisc.
Bhiodh siad ag imirt linne fadé.
Bhiodh sé nios saoire nd sin.

Ni bhiodh an t-am acu nios mé
a dhéanamh.

Ni bhiodh duine le feicedil ann.
Ni bhiodh sé ann go rémhinic.
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Bhiodh saol crua aige.

He used to sell fish.

They used play with us long ago.

It was (used to be) cheaper than
that.

They didn’t have time to do any
more.

There wasn’t one to be seen there.
He used not be there too often.

déanamh

SEAMAS
PADRAIG
SEAMAS
PApralG

SEAMAS

PApraic
SEAMAS
PADRAIG

SEAMAS
PApraIG
SEAMAS
PApraic
SEAMAS
PAprArG
StAMAS
PADRrRAIG

make (“brand”’)

thug  brought

ad  that, yonder

NEIGHBOURLY INTEREST

Séamas asks Pddraig about the car he bought.

Chuala mé gur cheannaigh ti carr, a Phidraig ?

Cheannaigh, ach nior thug mé abhaile go f6ill é.

Cén déanamh é?

An bhfuil a fhios agat an cinedl 4d a bhiodh ag an
seansagart pardiste ?

Is cuimhin liom go maith an saghas sin. Is iad a bhiodh
go maith.

Déarfainn go bhfuil an ceann seo go maith {reisin.

Go maire td é, cibé ar bith.

Go raibh maith agat, a Shéamais.

I heard you bought a car, Pddraig.

I did, but I didn’t bring it home yet.

What make is it ?

Do you know that kind the old parish priest had ?
I remember that kind well. They were good.

I'd say this one is good also.

Good luck with it, anyway.

Thanks, Séamas.
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-fle)d  you would ——

gheofd you would get
d’theicfed you would see
cheanndfd you would buy

ni bhfaighfed you wouldn’t get

ni ftheicfed  you wouldn’t see

nf cheanndfd you wouldn’t buy

ait  place

Gheof4 san 4it sin iad.

Cheanndfa san 4it sin iad.

Gheof4 in 4it ar bith iad.

Ni bhfaighfed ar an airgead sin
iad.

D’fheicfed i siopa ar bith iad.

N1 theicfed rud ar bith in 4it mar
sin.

Cheanndéfd saor ansin iad.

Ni cheannéfa ceann chomh daor
leis sin.
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Ni cheanndéfa san 4it sin iad.

You'd get them anywhere.

You wouldn’t get them for that
money.

You'd see them in any shop.

You wouldn’t see a thing in a
place Like that.

You'd buy them cheap there.

You wouldn’t buy one as dear as
that.

an dtiocfd ?
ba chuma liom I wouldn’t care

Chrr
NOrA
Chrr
NOrA
CArr

NO6rA
CArr

CArt
NoérA
CArr
NoOrRA
CArr
NorA
CArr

thiocfd you would come

an chathair the city

sa tstaid  in the street, in the
village

would you come ?

A NEW HAT
Cdit asks Ndra about going to the city to buy a hat.

An dtiocf4 liom go dtf an chathair 14 ¢igin, a Nora ?

Ni raibh m¢ ag smaoineamh air. Cén fdth ?

Ba mhaith liom hata a cheannach.

Nach gceannd6fd sa tsrdid anseo € ?

Hata a cheannach sa bhaile anseo! Bheadh a fhios ag
gach duine cén luach a bhi air.

Gheofa nios saoire anseo é, ar aon chuma.

Ba chuma liom sin. B’fhearr liom ¢ a cheannach sa
chathair.

Would you come to the city with me some day, Ndra ?

I wasw't thinking of it. Why ?

I'd like to buy a hat.

Wouldn't you buy it here in the village ?

Buy a hat at home here | Everyone would know the price of it.
You'd get it cheaper here, anyway.

I wouldw’t care about that. I'd prefer lo buy it in the city.
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-f(a)idis they would ——

chuirfidis  they would put, send
ni chuirfidis they wouldn’t send

scéala news
litir a lelter
pictiar a picture
chugam lo me

Shilfed go gcuirfidis scéala
chugat.

Shilfed go geuirfidis pictitr
chugat.

Shilfed go geuirfidis chugat é.

Shilfed go gcuirfidis abhaile in
am iad.

Nach silfed go raibh si chomh
sean le mo mhdthair ?

Nach silfed go gcuirfidis éadaf
maithe orthu ?

Shilfed go dtiocfaidis abhaile
linn.

Ba chuma liom ach ¢é a
cheannach.
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go geuirfidis  that they’d send
nach gcuirfidis that they
wouldn't send

teachtaireacht a message

teileagram a telegram
airgead money
chugat to you

Shilfed go gcuirfidis teachtair-
eacht chugat.

4

Shilfea go gcuirfidis teileagram
chugat.

Shilfed go gcuirfidis airgead
chugat.

You'd think they’d send it to you.

Youwd think they’d send them
howe in time.

Wouldw't you think she was as old
as wy mother ?

Wouldn't you think they'd put
good clothes on them ?

You'd think they’d come home
with us.

I wouldn’t cave if only I could
buy 1t.

a bhean chéile his wife
a few words

cipla focal

wathu  from them

le haghaidh na Nollag for Chrisimas
buiochais (of ) thanks

\

RELATIVES
Cdit and Ndra discuss the ingratitude of Cdil's relatives.

N6raA  Cén chaoi a bhfuil do dhearthdir agus a bhean chéile ?

Citrr  Nil a fhios agam. Scéala ar bith nior théinig uathu le fada.

N6ra  Nach silfes anois go geuirfidis litir abhaile chugat ?

Cirr  Shilfe4 go geuirfeadh a bhean scéala éigin chugainn, ceart
go leor.

N6ra  Agus bhi ti an-mhaith déibh nuair a théinig siad abhaile
le haghaidh na Nollag.

CArr  Ni bhfuair mé litir uathu 6 shin.

Néra  Shilfed go geuirfidis ctpla focal bufochais chugat, cibé ar
bith.

NO6ra  How are your brother and his wife ?

Cirr I dow't know. I didwt hear from them for a long time.

NORA  Wouldn't you think now they’d write home to you ?

Chrr You'd think his wife would send us some news, right enough.

Nora  And you were very good to them when they came home for
Christmas.

Chrr I didw't get a letter from them since.

N6ra  You'd think they’d send a few words of thanks to you, anyway.
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cénai residing, living

t4 sé ina chénaf ann
ta sf ina c¢dnaf ann

he is living there 4
she is living there /

td siad ina gebnal ann  they are living there

na fir the men

C4 bhfuil na buachailli sin ina
gcdnai ?

C4 bhfuil na cailini sin ina
gconai ?

C4 bhfuil na leanai sin ina
gconai ?

T4 sé ina chénai sa chathair le
fada.

T4 sé féin agus a bhean chéile
ina gcénai sa bhaile mér anois.

Nil aon duine ina chénai sa
teach sin.

Bhiodh an sagart paréiste ina
chdnai sa teach ad fadd.

Ni bhiodh sé ina chénaf ansin
clipla bliain 6 shin.

Ni chuirfed aon duine a chénai
san dit sin.
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na mnd the womew

C4 bhfuil na fir sin ina gcénaf ?

C4 bhfuill na mnd sin ina
geobnai ?

C4 bhfuil na daoine sin ina
gconai ?

He"s living in the city for a long
time.

He and his wife are living in the
lown now.

No one lives in that house.

The parish priest lived in that
house (yonder) long ago.

He didn’t live there a few years
ago.

You wouldn’t put anyone lving
in that place.

phos sé
le déanai
Sasana

PADRAIG
SEAMAS
PApraIG
SEAMAS

PApraiG
SEAMAS

PAprAlG

PADRAIG
SEAMAS
PADRAIG
SEAMAS

PADpRrAIG
SEAMAS

PADRAIG

sular before

he married pésta married
lately le roinnt blianta for some years past
England ait strange

MORE RELATIVES
Pddraig asks Séamas aboul his son.

An bhfuair tti scéala 6 do mhac le déanai, a Shéamais ?

Ni fada 6 fuair mé litir uaidh. '

C4 bhiuil sé ina chénai ar chor ar bith ?

Bhiodh sé ina chénai i mbaile beag éigin i Sasana sular
phos sé.

Nior chuala mé riamh gur phos sé.

T4 sé posta le roinnt blianta. T4 sé féin agus a bhean
chéile ina geonaf i Londain 6 shin.

Nach ait n4r chuala mé ¢ sin, anois ?

Did you hear from your son lately, Séamas ?

I had a letter from him wot long ago.

Where is he living at all ?

He used to live in some little town in England before he got
married.

I never heard he got mavried.

He's married some years. He and his wife live in London
since then.

Isw't it strange I didw’t hear that now ?
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bhidis
nios fearr  better
nios mé  bigger
nios faide longer

Shil mé go mbidis nios fearr nd
sin.

Shil mé go mbidis nfos mé n4
sin.

%

Shil mé go mbidis nios faide n4
sin.

Bhidis nios measa sa gheimh-
readh.

Bhidis nios fearr sular thdinig
an aimsir thuar.

Bhidfs ina gcénai sa chathair
fado.

Bhidis anseo go minic nuair a
bhiodh na leanai sa bhaile.

Shilfed go mbidis féin an-
ghndthach.

Shilfed nach mbidis féin tinn
riambh,

100

they used be

nios measa  worse |
nios 14 smaller |
nios deise  nicer

e
H

g6

o

g

Shil mé go mbidis nios measa n4

Sin.

Shil mé go mbidis nfos deise n4
sin.

They were worse in the winter.

They were betier before the cold
weather came.
They lived in the city long ago.

They were often here when the
children were at home.

Youw'd think they were very busy
themselves.

You'd think they themsclves were
never sick.

fuair N bds N died

thug sé he brought beo alive

nar that (negative)

bean chéile Shéamalis Séamas’s wife

LOCAL NEWS
Pddraig passes on to N dra the information about Séamas’s son.

PApRAIG Bhi mé ag caint le Séamas aréir. Ni raibh a fhios agam
go raibh a mhac pésta.

Nora T4 cinnte. T4 sé pdsta le roinnt blianta anos. ‘

PAprAIG  Shilfe4 anois go mbeadh a fhios agam faoi sin.

Nora Bhi sé pésta sula bhfuair bean chéile Shéamais bds.

PApratc Is décha nér thug sé a bhean chéile abhaile leis riamh ?

NOrA Bhidis sa bhaile anseo ceart go leor nuair a bhi an
tseanbhean beo.

PAprATG  Ni cuimhin lom go bhfaca mé riamh anseo iad.

PApratG I was talking to Séamas last night. I didw’t know his son
was married.

Nora He is indeed. He's married some years now.

PApratc  You'd think now I'd know aboul that.

Néra He was married before Séamas’s wife died.

PAprATG I suppose he never brought his wife home with him.

Néra They used be home vight enough when the old woman was
alive.

PADRAIG T dow't vemember ever having seen them here.
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ag smaoineamh ar thinking of

an duine sin  that person
anrud sin  that thing
an ceann sin  that one

Nilim ag smaoineamh ar an
duine sin.

Sin.

Nilim ag smaoineamh ar an
gceann sin.

Céard air a bhfuil tG ag smaoin-
eamh anois ?

T4im ag smaoineamh ar a
dhéanai is até sé.

Nil td ag smaoineamh ar dhul
abhaile fés ?

Ba cheart duit a bheith ag
smaoineamh air.

Is minic a bhi mé ag smaoin-
eamh air sin.

Ni maith liom smaoineamh air |
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na daoine sin  fthose people
na rudaf sin  tose things
na cinn sin those ones

Nilim ag smaoineamh ar na
daoine sin.

:@

Nilim ag smaoineamh ar na
rudaf sin.

Nilim ag smaoineamh ar na
cinn sin.

What are you thinking of now ?

I'm thinking of how late 1t is.

You're not thinking of going home
yet ?

You ought to be thinking about it.

I was often thinking of that.

I dow’t like to think of it !

a who
(vou) alone i do chonai (you) residing
uaigneach lonely phosfadh  would marry

de mo leithéid of my kind, like me

IDEAS!

Cdit suggests that Séamas might think of marrying again.

Nach mbfonn t& uaigneach, a Shéamais, i do chénai i
d’aonar sa teach mor sin ?

Stamas Ni bhionn. Ni bhionn an t-am agam a bheith ag smaoin-

eamh air.
Nach gcuirfed do shiil ar chailin éigin anois a phésfadh

tha ?

SftaMAs Cén cailin a bheadh sésta le seanduine de mo leithéid ?

Nil t6 chomh sean sin nach bhfaighfed bean in 4it éigin.

Stamas Beidh mé ag smaoineamh air, b’fhéidir.

Aven’t you lonely, Séamas, living alone in that big house ?

StamMas No. I havew't time to think of it.

Wouldn't you put an eye on some girl now that would marry
you ?

Stamas What givl would be satisfied with an old fellow like me ?

Youw're not so old you wouldw't get a wife somewhere.

Stamas I'll be thinking about it, maybe.
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bheifed

an mbeifed ? would you be ?
ni bheifed  you wouldn’t be

dall blind
gnéthach busy
ddna bold

Ni bheifed chomh déna sin.

Bheifed tuirseach ag éisteacht
leo.

Ni bheifed ag smaoineamh ar
theacht abhaile ?

Nach mbeifed nfos fearr gan an
seanhata sin ort ?

Bheifed nios deise gan an ribin
sin ort.

An mbeifed uaigneach gan na
pdistf anseo ?

Nach mbeifed ag smaoineamh
ar a dhéanaif at4 sé ?
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you would be

go mbeifed that yvou'd be

nach mbeifed (?) wouldn’t you be ?
that you wouldn't be

bodhar deaf

tuirseach  #ired

uaigneach  lonely

Ni bheifed chomh huaigneach
sin.

You'd be tired listening to them.

You wouldn’t be thinking of
comang home ?

Wouldn't you be better without
that old hat on you ?

You'd be nicer without that ribbon
on you.

Would you be lonely without the
children here ?

Wouldw't you be thinking of how
late it is ?

c(h)omhairle advice

aire

abair leat |

ar leith  special, particular

ph)ésadh marriage, marrying,
to marry

nios fearr as better off

dhéantd  you would do, make

attention, care
talk away !

IDEAS GROW

Séamas broaches to Pddraig the idea of getting marvied again.

SEAMAS

PApralc
SEAMAS
PApraic

SEAMAS
PApratc

SEAMAS

SEAMAS
PApraic
SEAMAS
PApraic

SEAMAS
PApraic
SEAMAS

Ba mhaith liom do chombhairle a iarraidh faoi rud éigin,
a Phédraig.

Abair leat | Céard faoi?

Ag smaoineamh ar phésadh arfs atdim.

Dhéanfd rud nfos measa, b’théidir. An bhfuil td ag
smaoineamh ar aon bhean ar leith ?

Nilim, go f6ill, ar aon chuma.

Bheifed nios fearr as d4 mbeadh bean ag tabhairt aire
duit.

Is d6cha go bhfuil an ceart agat. Beidh mé ag smaoin-
eamh air tamall eile.

I’d like to ask vour advice on something, Pddraig.

Talk away | What abous ?

I'm thinking of marrying again.

You could do worse, maybe. Are you thinking of any
particular wonan ?

No, not yet, anyway.

You'd be better off if a woman were taking care of you.

I suppose you'rve vight. I'll be thinking of it for another
while.
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in éineacht le in company with, along with

bhiomar we were

athair Shedin  Sedn’s father
athair Shéamais Séamas’s father
athair Phadraig Pddraig’s father

Bhiomar in éineacht le hathair
Shedin.

Bhiomar in éineacht le hathair
Shéamais.

{ £
Glea
Bhiomar in éineacht le hathair
Phadraig.

Bheifed in éineacht leis na cailini
eile,

Ni rabhamar in éineacht leatsa.

Bhidis in éineacht le daoine eile
ag teacht abhaile déibh.

Bheifed in éineacht le hathair
Shedin.

Beidh t4 in éineacht le mdthair
Mhidire.

Cé a bhi in éineacht leo ar an
mbealach abhaile 6n scoil ?
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ni rabhamar we were not

athair Chdit  Cdit’s father
athair Néra  Ndra's father
athair Mhdire Mdire’s father

S
7
28

Bhiomar in éineacht le hathair
Chdit.

Noéra.

Bhiomar in éineacht le hathair
Mhdire.

Youw'd be in company with the
other girls.

We weren’t in company with you.

They used be with other people
coming home.

You'd be with Sedn’s father.

You will be with Mdire’s mother.

Who was with them on the way
home from school ?

nach cuma désan?
matter of indifference to him ?

PAprAiG

NORrA
PADRrAIG
NO6RrA
PADRAIG

No6rA
PADRAIG

PADRAIG

NOra
PADRAIG
NoORrRA
PADRrAIG

NOrA
PApralG

do lo him
désan  to him (emphatic)

nar mhaith d6? wouldn’t it be
good for him ?

isn't it a

SPREADING THE NEWS
Pddraig has big news for Ndra.

Bhi mé in éineacht le Séamas aréir. Bhiomar ag caint ar
ghn6 mér éigin.

Gn6 mér, an ea? Cén gnd é?

D’iarr sé mo chomhairle faoi phésadh arfs.

Séamas ag smaoineamh ar phésadh aris !

Sea, n4r mhaith d6 bean a bheith aige le haire a thabhairt
doe

Agus céard faoina mhac? Ni bheadh seisean réshdasta.

Nach cuma désan agus é thall i Sasana ?

T was with Séamas last night. We were talking of some
important matier.

Important matter, is it ? What was it ? .

He asked my advice about getting married again.

Séamas thinking of marrying again |

Yes, wouldn’t it be good for him to have a wife to look after
him ?

And what about his son ? He wouldn’t be too satisfied.

Isw't it a maiter of indifference to him and he over in

England ?
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Ceacur 113 céard faoi N ?  what about N ?
a  which, that

an bheirt acu  the two of them gortaithe cut, injured
atd which is (now) a bhi which was lambh thinn a sore hand a ghldin - Jis knee
a bhionn which is (usually) a bheidh which will be ag cur air troubling him gearrtha  cut
Domhnach a bhi ann 4 was a Sunday
Luan a Monday Midirt a Tuesday
Céadaoin a Wednesday Déardaoin a Thursday
Aoine a Friday Satharn @ Saturday
Luan a bhi ann. Mdirt a bhi ann.

EE? : E AN ACCIDENT

Sedn tells his mother why Tomds wasn't at school.

Ceadnsin, s bl ana, Déardaoin a bhi ann. SEAN  Ni raibh Tomds ar scoil inniu, a mhamaf.
Néra  Cén fith, an bhfuil a fhios agat ? o
SeAN  Lamh thinn atd ag cur air, a ddirt a dhearthdir leis an
muinteoir.
i N6éra  Céard a tharla d6? ) .
| SEAN  Bhi sé ar rothar in éineacht le Peadar, agus thit an bheirt
acu. )
i i : { Néra  Agus céard faoi Pheadar ? An raibh seisean gorta}tlle ? .
siomE e Dbl g, Satharn a bhi ann, SEAN N? raibh air ach a ghlin a bheith gearrtha. Bhi sé ar scoil
inniu.
An Chéadaoin atd ann inniu. It is Wednesday today. i
An Mhdirt a bhi ann inné. 1t was Tuesday yesterday. SEAN  Tomds wasn’t at school today, mammy.
An Déardaoin a bheidh ann It will be Thursday tomorrow. NO6ra I wonder why ?
S ‘ SEAN  He has a sore arm, his brother told the teacher.
L4 maith spéirt a bhionn ann. 1t is (usually) a good day’s sport. NORA  Whai happened to lim ?
Athair Shedin a bhi ann. 1t was Sednw’s father (who was SEAN  He was on a bicycle with Peadar, and the two of them fell.
herey N6raA  And what about Peadar 7 Was he injured ?
Fear dall 2 bhi ann. 1t was a blind man (who was SEAN  He had only a cut knee. He was at school today.
there).
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an gcuireann tG ?  do you put ?

cuirim 1 put
nf chuirim I dow’t put
Similarly

- feiceann  sees
tuigeann  wunderstands
cloiseann  hears

An bhfeiceann ta (é) sin ?

bl

An dtuigeann td (é) sin ?

ot T
An gcloiseann td (é) sin ?

Creidim gur tinneas cinn atd
uirthi.

Ni shilim go bhfuil si gortaithe.

Creidim go bhfuil athair Shedin
tagtha anois.

Aithnim an duine atd in éineacht
leis.

Tuigim nios fearr anois é, ceart
go leor.

Nach bhfeiceann td mdthair
Chdit riamh ?

110

creideann  belicves
sfleann thinks
aithnfonn 7recognises

H

An gereideann tid (é) sin ?

o

An sileann td (é) sin ?

An aithnfonn ta (é) sin ?

I believe she has a headache.

I dow’t think she’s injured.

I believe Sedn’s father has come
NOW.

I recognise the person with him.

I understand it better now, right
enough.
Don’t you ever see Cdit’s mother ?

td siad A4 they're saying ib

iontach strange, wonderful fior ftrue

CERTAINTY

Cdit hears the vesult of her joke without recognising her own part in it.

NO6rA
CArT
NORA
CArr

NOrRA
CArr

No6rA

NorA
Chir
NérA
Chrr
NORA
Chat

No6rA

Ar chuala tt an scéal iontach faoi Shéamas, a Chait ?

Cén scéal é7?

T4 siad 4 ra go bhfuil sé ag smaoineamh ar phésadh arfs.

Nior chuala mé dada faoi. An gereideann ta go bhfuil sé
fior ?

Sfleann Padraig go bhfuil, ar aon chuma. DBhi Séamas ag
jarraidh a chombairle air.

Creidim go nddirt Séamas rud éigin mar sin liom féin tamall
6 shin, ceart go leor.

An bhfeiceann ti sin anois ? Is docha go bhfuil sé fior’
mar sin.

Did you hear the strange story about Séamas, Cdit ?

What story ?

They're saying he's thinking of marrying again.

I heard nothing of it. Do you believe it's true ?

Pddraig thinks it is, anyway. Séamas was asking his advice.

T believe Séamas mentioned something like that to myself
some time ago, right enough.

Do you see that, now P I suppose it’s true, s0.
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bim I am (regularly)
ni bhim I am not (regularly)

thall yonder
thiar over (west)
thoir over (east)

faoin bpictitr under the picture

Bim thall ansin faoin lampa.

Bim thall ansin faoin scdthén.

[T
&

Bim thall ansin faoin bhfuinneog.

Bim thiar ag an teach sin go
minic.

Ni bhim thoir ansin riamh.

Bim thuas ansin anois agus aris.

Bim ag smaoineamh i gconai air.

Ni bhim chomh mall le Sedn.

Bim ag imirt cdrtai gach oiche
ann.
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lampa a lamp
solas a light
scdthdn a mirroy

faoin bhfuinneog wunder the

window

Bim thall ansin faoin solas.

Bim thall ansin faoin bpictidr.

Bim thall ansin faoin gclog.

I'm often over (west) at that
house.

I’ never over (east) there.

L'm up there now and again.

I'm always thinking of it.

I'm not uswally as late as Sedn.

I play cards there every night.

~ ab fhearr

. b’shin é a— that was what—

rachfd  you would go

that would be
better

ag cuimhneamh ar considering

sula bhfaighfed before you

would get

THE PLOT THICKENS

Séamas introduces the lady’s name in a conversation with Pddratg.

SEAMAS

PADRAIG
SEAMAS

PADRAIG

SEAMAS
PADRAIG
SEAMAS

SEAMAS
PADRAIG
SEAMAS
PADRAIG

SEAMAS
PADRAIG
SEAMAS

An mbionn tG riamh thiar ag an gCrois Bheag, a
Phédraig ?

Bim ann anois agus arfs. Cén fith ? )

An bhfuil aon aithne agat ar Shile Nic Uidhir thiar
ansin ? ‘

T4, cinnte. An bhfuil th ag cuimhneamh uirthi mar
bhean duit féin, anois ? ;
Ni bheadh a fhios agat, maise. Céard a shileann tadi?
Rachf4 i bhfad sula bhfaighfed bean ab fhearr nd i.

B’shin é a shil mé, ceart go leor.

Are you ever at Crossbeg, Pddraig ?

I’m over there now and again. Why ?

Do you know Stle Maguire over there ? '

I do, certainly. Are you considering her as a wife for
yourself, now ? '

Vou wouldn’t know, indeed. What do you think of her ?

Youwd go far before yow'd find a better wife than her.

That's what I thought, right enough.
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deir
an ndeir t liom é? do vou fell
me so ?
deirim I say
an halla the hall

an chistin the kitchen

the bedroom

an seomra codlata

Deir sé go bhfuil sé sa scomra
codlata.

Deirim go bhfuil an ceart aige.

Deir si go mbeifed deireanach
anois.

An ndeir ta go bhfeiceann ta
anois é ? ‘

Deir siad go bhfuil sé thall facin
staighre.

T4im ag cuimhneamh ar an rud
a deir ta faoi.

Ni chreideann sé aon rud a deir
ta.
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says

deir sé e says

deir siad they say

an seomra suite  the sitfing-
70011

the dining-
7001t

an seomra folctha #he bathroom

an seomra bia

suite.

Deir sé go bhfuil sé sa seomra
folctha.

I say he’s right.
She says youw'd be late now.

Do you say you see him now ?

They say it’s beyond under the
stairs.

‘I'm considering what you say

about t.
He doesn’t believe anything you
say.

ceolchoirm concert
ar eolas

tritr  three (persons)

gorm blue

known (“learned’) 4 dhéanamh doing it

THE CONCERT

Mdire tells her mammy she will need a new frock.

MAIRE

NORrRA
MAIRE

N6rA
MAIRE

NO6RrA
MAIRE

MAIRE
NORrRA
MAIRE
NORA
MAIRE

NOrA
MAIRE

Deir an minteoir go mbeidh ceolchoirm againn go
luath, a mhamaf.

An mbeidh anois ? Agus an mbeidh tusa ann ?

Beidh. Agus deir si freisin go gcaithfidh mé gina glas a
fhail dé. :

Gtna glas! Ach nach bhfuil géna deas gorm agat?

Ach beidh mé ag damhsa le tritr eile agus beidh gtnai
den dath céanna orainn go léir.

An bhfuil an damhsa ar eolas agat ?

T4, cinnte. Bim 4 dhéanamh sa scoil leis na cailini eile
gach 14.

The teacher says we shall have a concert soon, mammy.

Will you, now ? And will you be in it ?

I will. And she says also I'll have to get a green frock for it.

A green frock | But havenw't you a nice blue frock ?

But I’ll be dancing with three others and each of us will
wear frocks of the same colowr.

And do you know the dance ?

I do, certainly. I do it in school with the other girls every
day. ;
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nuair
téann sé  fie goes
tagann sé e comes
imfonn sé ke goes off

thart by, past

gz:ss_

D

e

I
i
(@

B

i
)

SO

TFeicim §é
thart.

Feicim é nuair aimionn sé thart.

Téann Pddraig go dti an teach
tdbhairne gach ofche.

Tagann sé abhaile go deireanach.

Imionn sé leis a chodladh ansin.

Cloiseann a bhean é nuair a
thagann sé isteach.

Ni ritheann sé in airde staighre,
ar nddigh.

Sidlann sé go cidin nuair a
thagann sé isteach sa teach.
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) a dhéanann who do
when 1.—
ritheann sé  he runs cailini amhdin girls only ceoil (of ) mausic
sitilann sé he walks préachdn a crow nil aon cheol aige ke can’t sing

tiomaineann sé he drives

teach tdbhairne public-house ’

TFeicim € nuair a ritheann sé
thart.

SOUR GRAPES!

Feicim é nuair a shitlann sé ) )
Sedn considers that only girls dance at conceris.

thart.
Nora An mbeidh tusa sa cheolchoirm, a Shedin ?
SEAN Ni bheidh. Cailini amhdin a dhéanann damhsa ag
ceolchoirm.
NOra Agus céard a bhionn ar sitl agatsa nuair a bhionn na
daoine eile ag foghlaim ceoil agus damhsa ?
Feicin.é nuair o thiomaiadin SEAN Bim ag obair. Bionn ceacht éigin 4 dhéanamh agam.
sé thart. MARE  Deir an miinteoir gur préachdn é. Nil aon cheol aige.
Néra Bionn go leor ceoil aige nuair a thagann sé abhaile,
DPddraig goes to the public-house maise.
every night.
He comes home late. NO6RA Will you be in the concert, Sedn ?
H ¢ goes off to befi then. SEAN No. Only girls dance at a concert.
H’,Sn wife hears him when he comes N6ra And what do you do when the others ave learning music and
e ) dancing ?
He doesn’t vun wpstaivs, of course. o Working. I do some lesson.
He walks quietly when he comes MAIRE The teacher says he's a crow. He can’t sing.
into the house. Nora He can sing well enough when he comes home, then.
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bhiodh was, were, “used to be”

bhiodh sibh  you used to be
ni bhiodh sibh yow wsed not be

teach ésta  an hotel

pictitrlann a cinema
amharclann a theatre

Nach mbiodh sibh sa teach dsta
sin go minic ?

——————
e S P T

Nach mbiodh sibh sa phictitr-
lann sin go minic ?

an mbiodh sibh ?  wused you be ?

nachmbiodh sibh? wusedn’t you
be ?

teach tdbhairne a public-house

leabharlann a library

ospidéal an hospital

Wy

Nach mbfodh sibh sa teach
tdbhairne sin go minic ?

' Nach mbiodh sibh sa leabhar-

lann sin go minic ?

lena chairde  with his friends

nios minice more often

oiche (one) night

Ql?

DIFFICULT QUESTIONS !

Mdire has some probing questions Jor her mother,

MAre Ni théann tusa agus daidi go dtf na pictitir riamh, a
mhamai. Cén fath ?
NORra Nil a fhios agam. Ni maith le daidi anois iad, is décha.
MArE An mbfodh sibh ag na pictitir nfos minice fadé?
Nora Bhiodh, is décha. Ach ni raibh an teilifis againn an t-am
h . sin,
Nach m‘plodh Sl.bl.l san amharc- Nagh mblo'dl‘x sibh san ospidéal MARE Agus c4 mbionn daidf nuair a théann sé amach s
lann sin go minic ? sin go minic ? siche: 1
Bhiodh Pddraig ag na pictitiv  Pddraig was at the pictures often Néra Buaileann s¢ lena chairde, is décha.
go minic nuair a bhi sé dg. when he was young. MArrE Chonaic mise ag dul isteach sa teach tibhairne ofche é.
Bhiodh Néra ag na vpictitir  Ndra was also at the Pictures,
freisin. MArE You and daddy never go to the pictures, mammy. Why ?
Ni minic a bhiodh sé sa teach  It’s not often he was in the NORA I dow't know. Daddy doesn’t like them now, probably.
tdbhairne. pullie woas ; MArrRe Were you at the pictures more often long ago ?
Is fearr leis anois an teach He prefers the public-house now NG W bl had %
tdbhairne nd an phictitirlann. to the cinema. i ¢'ere, p 7: 0bably. But we had no television then.
Feiceann sé Séamas nuair a  He sees Séamas when he goes MAIRE  And where is daddy usually when he goes out al night ?
théann sé ann. there. Nora He meels his friends, probably.
Sitilann an bheirt acu abhaile le  The fwo of them walk home MAIRE I saw him going into the public-house one night.
chéile. together,
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nd (negatives an ovder)

gan not to

caith clocha  #hrow stones
caith pdipéir throw papers

caith toitini  smoke cigarettes

e
Il

17

AN
i

2
|
N4 caith clocha anseo.

A

iduwﬂ’ﬁ%’r’

N4 caith pdipéir anseo.

N4 caith toitini anseo.

N4 caith an chloch sin, a Shedin.

Céard a deir ta faoi chloch a
chaitheamh, a mhamai ?

Abair le Sedn gan an chloch sin
a chaitheamh.

N4 déan é sin anois, a Shedin.

Duirt daidi gan é sin a dhéanambh.

B’fhearr duit gan é a dhéanamh
nuair a deir daidi é.
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gan clocha a chaitheamh  #0f
to throw stones

gan paipéir a chaitheamh  nof
to throw papers

gan toitini a chaitheamh not
to smoke cigareties

Abair leis gan clocha a chaith-
eamh anseo.

Abair leis gan toitini a chaith-
eamh anseo.

Don’t throw that stone, Sedn.

What do you say about throwing
a stone, mammy ?

Tell Sedn not to throw that stone.

Don’t do that now, Sedn.

Daddy said not to do that.

It would be better for you not to do
it when daddy says it.

LB N e

sinn

go sdbhdla Dia sinn may God

go may (expressing a wish)
us ard saying it

4 1d leis ftelling him
protect us

NG

f[i=

—

DANGER!

Pddraig is annoyed to sece Sedn climbing up on the garage.

PAbprAlG
NOrRA
PApraic

NOrA
PADRAIG
MAIRE
SEAN
PADRAIG
NO6rA
PADrAIG

NORA
PAprAIG

MAIRE
SEAN

Go sdbhala Dia sinn ! Féach an 4it a bhfuil Sedn anois !

Cén 4it é ?

In airde ar an ngardiste. Céard a thugann air dul in
airde ansin ?

Is minic a dhéanann sé é. Tdim tuirseach 4 rd leis gan é
a dhéanamh.

Rith amach, a Mhdire, agus abair leis gan dul in airde
ar an ngardiste arfs.

A Shedin, deir daidi leat gan dul in airde ar an ngardiste
arfs.

Ni raibh a fhios agam go raibh daidi sa bhaile.

May God save us ! Look where Sedn is now !

Where ?

Up on the garage. What makes him go up there ?

He does it often. I'm tived telling him not to.

Run out, Mdire, and tell him not to go up on the garage
again.

Sedn, daddy says you're not to go up on the garage again.

I didw't know daddy was howme.
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am

am dinnéir dinney time

thagadh sé  he came, (he used

o come)
théadh sé he went, (he used
to £o)
ritheadh sé  he ran, (he wused
to rumn)

i
Ritheadh sé abhaile am dinnéir.

Thagadh sé abhaile anois agus
aris.

Ni thagadh aon duine anseo ar
laethanta saoire fado.

Bhiodh tusa as baile nuair a
thagadh sé.

Théadh sé abhaile chun a
mhéathair a fheicedil.

Théadh sé ann nuair a bhiodh
an t-airgead aige.

Ni théadh aon duine chun na
haite sin riamh.
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time

am 16in Tunch time

nf thagadh sé he didw’t come, (he
used 1ot come)

ni théadh sé he didn't go, (he
used 10t go)

ni ritheadh sé ke didn’t run, (he
used not run)

Ni thagadh sé abhaile am 10in.

Ni ritheadh sé abhaile am 16in.

He came home now and again.

No one came here on holidays
long ago.

You were away from home when
he came.

He went home to see his mother.

He went theve when he had money.

No one ever went to that place.

c(h)éanna same

muintir

MAIRE

Nora
MAIRE
NOrA
MAIRE
NOrA

MATRE

MAIRE
NOrA
MAIRE
N6rA
MAIRE
No6rA
MAIRE

an dtéadh N? did N go ?
go dtéadh N that N went

teach do sheanmhdthar your
granny’s house
people a mhuintir  As people

FAMILY HISTORY

Mdire is mot too clear on family relationships.

An dtéadh daidi ar an scoil chéanna leatsa fado, a
mhamaf ?

Ni théadh. Ni raibh aithne agam air san am sin.

C4 raibh ta i do chénai, mar sin ?

1 dteach do sheanmhéthar sa bhaile moér.

Agus cé a bhf ina chénai sa teach seo ?

D’athair, ar nd6igh. Bhi sé ina chénaf anseo lena mhuin-
tir go Iéir.

Shil mé go mbiodh an bheirt agaibh ar scoil le chéile.

Did daddy go to the same school as you long ago, mamany ?
No. I didw't know him at that time.

Where were you living, so ?

In grandmother’s house, in the town.

And who lived in this house ?

Your father, of course. He lived here with all his people.
I thought the two of you were at school together.
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beimid we shall be
ni bheimid we shall not be

ag suil leo expecting them

ag bualadh leo meeting them
ag stgradh leo playing with
them

Beimid ag bualadh leo ar ball.

Beimid ag stgradh leo ar ball.

Beimid ag caint lena mhuintir
amdrach.

Beimid ag teacht nfos minice sa
samhradh.

Beimid uaigneach ina diaidh.

Ni bheimid réfhada anois.

Ni bheimid ach ctpla néiméad
eile.

Ni bheimid ag imeacht abhaile
go foill.
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ag fanacht leo waiting for them

ag caint leo speaking to them

ag imeacht leo going away with
them

Beimid ag caint leo ar ball.

A

Beimid ag imeacht leo ar ball.

We shall be speaking fto his
people tomorrow.

We shall be coming more often in
summer.

We shail be lonely after her.

We shall not be too long now.

We shall be only a few more
minutes.

We shan't be going home yet.

2

ar our

indr gecodladh sleeping, asleep 4r bpaidreacha our prayers

(1e)

né nor ar gceachtanna owur lessons

- go moch early (m the go luath early, soon
morning)

TOO LATE

Sedn and Mdire want to go out to play but their mother thinks il is
too late.

SEAN AGUs An bhfuil cead againn dul amach ag stigradh, a
MAIRE mhamai ? T4 4r geeachtanna déanta againn.

Néra Nil. T4 sé rédheireanach anois.

MAIRE Ach nf bheimid i bhfad, a mhamai.

Nora Beimid go léir indr gcodladh go luath anocht.

SEAN N1 maith liomsa dul a chodladh go luath, a mhamaf.

No6ra N4 nf maith leat &irf go moch ach oiread. Beimid ag rd

ar bpaidreacha ar ball.

SEAN AND May we go out to play, mammy ? We have our lessons
MAIRE dome.

NOra No. It’s too late now.

MAIRE But we won’t be long, mammy.

Nora We'll all be in bed early tonight.

SEAN I dow’t like to go to bed early, mammy.

No6ra Nor do you like to get up early either. We'll be saying our

prayers shortly.
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in aice wear

in aice an ti near the house

chuireamar we put
chaitheamar we threw

d’fhigamar

W'

Chuireamar in aice an ti iad.

oy

Chaitheamar in aice an t{ iad.

we left

D’fhdgamar in aice an ti iad.

D’fhdgamar an rothar in aice an
ti.

D’fhigamar an teach rédheir-
eanach.

Chuireamar na pdisti a chodladh
go luath,

Chuireamar na pdipéir ansin am
16in.

Nior fhdgamar aon rud indr
seomra.

Nior chaitheamar an ceann deir-
eanach go f6ill.
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in aice an dorais #ear the dooy

nior chuireamar we didn’t put
nior chaitheamar we didn’t
throw

nior fhigamar  we didn’t leave

l
oo

Nior chuireamar in aice an
dorais iad.

Nior chaitheamar in aice an
dorais iad.

2

=B

Nior fhdgamar in aice an dorais
iad.

We left the bicycle near the house.
We left the house too late.
We put the children to bed early.

We put the papers there at lunch-
time.

We didn’t leave anything in our
7009,

We didnw’t use (spend, smoke) the
last one yet.

dochtiir na scoile #he school

faoi scriada

Noéra
SEAN

NG6rA
SEAN
MAIre
Néra
SeAN

Nora
SEAN
No6rA
SEAN
MAIRE
N6RrA
SEAN

chaitheamar we had to

indr ndiaidh after us

doctor
under ni bheimidne we will not be
examination (emphatic)

LATE AGAIN
Ndra inquires why the children are late coming from school.

T4 sibh an-deireanach inniu. Cén fith ?

Choinnigh an muinteoir istigh sinn. Chaitheamar an scoil
a ghlanadh go maith.

Céard a bheidh ar sitl anois ?

Beidh dochtdir na scoile ag teacht amdrach.

Agus d’fhdgamar an 4it go deas glan indr ndiaidh.

Agus cén rang a bheidh faoi scradi aige ?

Na leanaf éga ar fad. Ni bheimidne faoi scridi aige ar chor
ar bith.

You're very late today. Why ?

The teacher kept us in. We had to clean the school well.
What's going to happen now ?

The school doctor will be coming tomorrow.

And we left the place nice and clean after us.

And what class will he examine ?

All the young children. We won't be examined by him at all.
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daoibh  for you, to you (more than one person)

rinneamar we did, made
fuaireamar we got
thugamar we gave

Rinneamar na rudai sin daoibh
cheana.

TFuaireamar na rudai sin daoibh
cheana.

Thugamar na rudaf sin daoibh
cheana.

D’thdgamar cipla milsedn sa
bhosca daoibh.

Chuireamar na rudai sa charr
daoibh.

Fuaireamar an ceann seo in aice
an ti.

Nior fthdgamar rud ar bith in
aice an dorais.

Ni dhearnamar dada air.

Rinneamar 4r gceachtanna fada
6 shin.
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ni dhearnamar
nf bhfuaireamar we didn’t get
nior thugamar we didn’t give

B

Ni dhearnamar na rudal sin
daoibh 16s.

Ni bhfuaireamar na rudai sin
daoibh f6s.

Nior thugamar na rudai sin
daoibh fés.

We left a few sweets in the box for
you.

We put the things in the car for
you.

We got this one near the house.

We didn’t Leave anything near the
door.

We didn’t do anything to him.

We did our lessons long ago.

we didn't do, make . tﬂx’mgamar

tri  through

\

na pairceanna the fields roinnt bldthanna some flowers

we came a choinnedil to keep

PEACE OFTERING

Sedn and Mdire ave late coming home from school, but have brought
a peace offering.

MAIRE AGUS

SEAN Dia duit, 2 mhamaf.
NOrA Dia’s Muire daoibh. Nach mall atd sibh inniu ?
SeAN Théingamar abhaile trf na pdirceanna, a mhamal.
MAIRE Agus fuaireamar roinnt blathanna deasa duit, féach.
Noéra Ba cheart daoibh teacht abhaile go direach 6n scoil.
MAIRE Cén fath, a mhamai?
Nora Mar is deacair dinnéar a choinnedil te daoibh.
MAIRE AND
SEAN Good day, mammy.
NOrA Good day. Aren’t you late today ?
SEAN We came home through the fields, mamniy.
MAIRE And we got some nice flowers for you, look.
Néra You should come straight home from school.
MAIRE Why, mammy ?
Nora Because it’s difficult to keep dinner hot for you.
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CEACHT 124

tdimid we are /

© nilimid  we are not a

nios m6 nd  bigger than

nios fearr nd  better than
nios dige nd

younger than

nios 14 nd - smaller t/m);rl
nios measa nd worse than
nios sine nd  older than |

iadsan  them (emphatic)

Té4imid nios fearr n4 iadsan.

i

Tédimid nios dige nd iadsan.

Téaimid chomh maith libhse.

Nilimid chomh dona sin, bui-
ochas le Dia.

Téimid ag dul abhaile anois.

Nilimid ag dul siar ansin anois.

Tdimid ag imeacht anois direach.
Nilimid chomh mall sin, an
bhfuil ?
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- Nilimid nios 14 nd iadsan.

Nilimid nios sine n4 iadsan.

We are as good as you.

We've not as bad as that, thank
God.

We're going home now. ;

We're not going over (west) there
now.

We're going off now directly.

We're not as late as that, are we ?

nios deise nicer

1 nios luaithe earlicr, sooner
\

ndimar (a bhi sibh) than (you were)  ar an mbealach on the way

chonaiceamar we saw chualamar we heard

A NEW BABY
Mdire is excited at having seen O’ Brien’s new baby, but Sedn is not
impressed.
MAre  Nilimid mall ag an dinnéar inniu, a mhamai.
N6ra T4 sibh nios luaithe nd mar a bhi sibh inné, cibé ar bith.
SEAN  Thdngamar abhaile go direach 6n scoil.
MAre  Agus chonaiceamar leanbh 6g Uf Bliriain ar an mbealach.
NOrRA  An bhfaca, maise ? An deas an leanbh ¢ ?
MAire Is deas, go deimhin. T4 sé nios deise nd aon leanbh eile a
chonaic mé.
SEAN  Chualamar ag gol é freisin. Is décha go mbionn sé ddna.
MAIRE  We're not late for dinner today, mammy.
Nora  You've earlier than you were yesterday, anyway.
SEAN  We came straight home from school. ‘
MAIRE  And we saw O'Brien’s new baby on the way.
NOrA  Did you, now ? Is it a nice baby ?
MAIRE It is tndeed. It's nicer than any baby I ever saw.
SEAN  We heard it crying too. I suppose it s usually bold.
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CeEAcHT 125
trasna

trasna an urldir across the floor
trasna na srdide across the street

trasna na habhann across the
river

Bhiomar ag dul trasna an urldir.

Bhiomar ag dul trasna na
srdide.

Bhiomar ag dul trasna na
habhann,

Rith an madra trasna na srdide
indr ndiaidh.

Shidil an fear go mall trasna an
bhéthair.

Chuamar abhaile trasna na
Ppdirce.

Chonaiceamar iad ag teacht
trasna na srdide.

Ni bheimid i bhfad ag dul trasna
go dti an teach.

Chualamar an chaint ag teacht
trasna na habhann chugainn.
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across //

trasna an bhothair across the
road |

trasna na pdirce across the field

trasna na farraige across the sea

Bhiomar ag dul trasna an
bhothair.

iy

Bhiomar ag dul trasna na pdirce.

o /

Bhiomar ag dul trasna na
farraige.

The dog ran across the street after
us.

The man walked slowly across the
road.

We went home across the field.

We saw them coming across the
street.

We won’t be long going across to
the house.

We heard talk coming across the
river to us.

s

\

chun fo, in order to

chun an ti to the house chun i a fheicedil in order to see her
thugamar cuairt ar we visited  nf fhacamar we didn’t see

VISITING
Cdit mentions that Ndra and Pddraig were out when she called last
night.

CArT Ni raibh sibh sa bhaile aréir, a Néra ?

N6rA  Niraibh. Thugamar cuairt ar mo mhéthair.

CArr Sea, dairt Sedn liom go ndeachaigh sibh chun { a fheicedil.

Néra  Ni fhacamar le tamall roimhe sin i agus chuamar trasna
chun an tf aréir.

Cirr  Cén chaoi a bhfuil si?

N6ra  Go han-mhaith, buiochas le Dia ; nfos fearr nd mar a bhi
s le fada.

Cirr  Is maith sin.

Chrr You weren't at home last night, N dra.

N6ra  No. We visited my mother.

Chrr  Yes, Sedn told me you went to see her.

NOrA  We hadn’t seen her for some time and we went across to the
house last wight.

CA&ir How is she?

NOrA  Very well, thank God ; Ubeller than she was for a long time.

Chir  That's good.
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CeacHT 1206

bimid we are (usually)

ni bhimid  we are not (usually)

ag imirt cluichi playing games — ag imirt cartai  playing cards

ag imirt peile
ag imirt leaddige playing tennis

Bimid ag imirt leaddige.

Bimid ag obair sa bhaile mor
gach 14.

Bimid ag caint leo go minic.

Bimid nios luaithe nd sin gach
14 eile.

Ni bhimid nfos measa nd aon
duine eile.

Ni bhimid in aice na hdite sin
riamh.

Ni bhimid indr gcodladh go
luath aon oiche.
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playing football agimirt camdgal playing camogie
ag imirt gailf

playing golf

Bimid ag imirt camdgai.

‘%
&

Bimid yag imirt gailf.

We work in the town every day.

We're often talking to them.

We are earlier than that every
other day.

We're not worse than anyone else.

We're never mear thatl place.

We've not asleep early any wight.

ionadh wonder

td ionadh orm I am surprised sa choldiste ¢n the college

na Césca of Easter an saol life, times

imrionn  play(s)

EARLY HOLIDAYS

Cdit is surprised to see Tomds, a University student, home on holidays.

CArt Dia duit, a Thomdis. T4 ionadh orm nach bhfuil ta sa
choldiste,

TomAs Dia’s Muire duit, a Chdit. Bimid ar 4r lacthanta saoire an
t-am seo den bhliain.

CArr Maise, céard iad na laethanta saoire atd anois ann ?

TomA&s Laethanta saoire na Cdsca. Thosaigh siad ctipla 14 ¢ shin.

CArr Is dbcha go n-imrionn td a lan cluichf sa choldiste ?

Tom4s Bimid ag imirt peile gach Satharn. Sin é an cluiche is
fearr liom.

CArr  Is bred an saol atd agaibh.

CArr  Good day, Tomds. I'm surprised you're not in the college.
TomAs Good day, Cdit. We are on holidays at this time of year.
CArir  What holidays ave on now, then ?

TomAs The Easter holidays. They began a couple of days ago.
CArr I suppose you play a lot of games at college ?

TomAis We play football every Saturday. That's the game I prefer.
Cérr You have fine times.
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Ceacut 127

cuirimid we put (usually)
ni chuirimid  we do not put (usually)

téimid we go
faighimid we get
feicimid ~ we see

Téimid go dtf an dit sin go
minic.

g )

Teicimid an duine sin go minic.

Faighimid na rudaf sin go minic.

Cuirimid ag imirt cluichi iad.

Cuirimid sfos chun an ti ansin
iad.

Cuirimid isteach sa teach iad
gach oiche.

Ni chuirimid isteach sa ghardiste
riamh é.

Ni chuirimid abhaile go réluath
iad.

Ni chuirimid cétaf mora orainn
riambh.
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ni théimid we don't go
nf fhaighimid we don’t get
ni theicimid  we don’t sce

jL JI5

Ni théimid go dti an dit sin
riamh.

=8

Ni fheicimid an duine sin riambh.

Ni fhaighimid na rudaf sin riamh.

We set them to playing games.

We send them down to the house
then.

We put them into the house every
night.

We never put it into the garage.

We dow't send them home. too
early.
We never put on overcoats.

igceann at the end of

_ tagaimid  we come
deireadh end

an Chdisc Easter
deireadh seachtaine week-end

xé WELCOME HOME
Pddraig welcomes Tomds home and they have a short chat.

PApraic  Fdilte romhat, a Thomdis. Thdinig ta abhaile chugainn
go luath.

TonmAs Tagaimid abhaile ag an am seo gach bliain.

PApratc  Tagann, is docha. Ni fada go mbeidh an Chdisc ann
anois, ar ndéigh.

TomA4s Ni fada ; i gceann cipla seachtain eile.

PApraic Is ddcha go dtéann ti go dti na cluichi peile go léir i
mBaile Atha Cliath.

Tom4s Ni théim, maise. Bimid féin ag imirt gach deireadh
seachtaine, t4 a fhios agat.

PAprRAIG An mar sin é, anois ?

PApratc  You're welcome, Tomds. You came home early lo us.

TomAs We come home at this time every year.
PAioraic  You do, I suppose. It won’t be long until Easter now, of
course.

TomAs No ; in another couple of weeks.

PApratc I suppose you go to all the football matches in Dublin.
TomAs I dow't, then. We play ourselves every week-end, you know.
PApraic Is ihat so, now ?
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CeacHT 128

chuirfidis

they would put

nf chuirfidis #hey would not put

dthas joy
misneach courage
fearg anger

Chuirfidis 4thas ar dhuine.

s
i

Chuirfidis misneach ar dhuine.

Chuirfidis fearg ar dhuine.

Chuirfidis fios ar an dochtdir.

Chuirfidis teachtaireacht go dti
an teach.

Chuirfidis scéala chugainn dd
mbeadh caoi acu.

Nichuirfidislitir abhaile chugam.

Ni chuirfidis focal ar bith
chugam. o,
Ni chuirfidis glaoch teileaféin

orm.
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brén  sorrow
faitios timidity, shyness
éad jealousy

2y

Chuirfidis brén ar dhuine.

Chuirfidis éad ar dhuine.

They would send for the doctor.

They would send a message to the
house.

They would send us news if they
had the means. ‘

They wouldn’t send a letter home

to me.
They wouldn't send me a word.

They wouldn’t telephone me.

gheofi

nfor mhiste ¢¢ would be no harm

thiocfaidis they would come
ni thiocfaidis  #hey would not come

you would get dd dtabharfd if you would give

cuireadh an invitation

WORRIED

Ndra is worried that she hasn't heard vecently from her parents.

Néra
PADRrRAIG

NOraA
PAprAIG

N6ra
PAprAalG
Nora

NO6ra
PApraic
Néra
PApralG
No6ra
PApratc
Nora

Is fada 6 bhi scéala agam é m’athair agus mo mh4thair.

Is décha go bhfuil siad go maith né gheofd scéala éigin
vathu.

Chuirfidis teachtaireacht chugam ceart go leor, d4
mbeadh duine acu tinn.

Thiocfaidis ar cuairt, b'fhéidir, d4 dtabharfd cuireadh
ddibh. :

Ni thiocfaidis mura mbeadh aimsir nios fearr againn.

Nior mhiste an cuireadh a thabhairt d6ibh, cibé ar bith.

Nior mbhiste, is décha.

It's along tisne since I had news from my father and mother.
1t’s likely they’re well or you'd get some news from them.
They'd send a message, vight enough, if one of them was 1ll.
They’d come on a visit, perhaps, if you would invite them.
They wouldi’t come unless we had better weather.

1t would be no harm to invite them anyway.

It wouldn’t, I suppose.
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Ceacur 129

bliain a year

gach bliain  every year
last year

anuraidh

Bionn sé anseo ar a laethanta
saoire gach bliain.

Bhi s¢ anseo ar a laethanta
saoire anuraidh.

Bhiodh sé anseo ar a laethanta
saoire gach bliain fado.

Beidh an aimsir go bred ar ball.

Bheadh sé anseo anois dd
mbeadh an aimsir go maith.

Bhiodh si sa teach go minic
anuraidh.

Ni bheidh pingin figtha agat.

Ni bheadh ionadh orm é a
fheicedil anseo go luath.

Ni bhiodh mérin daoine ann
anuraidh.
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i mbliana
an bhliain seo chugainn next year

this year

(&
8

T4 sé anseo ar a laethanta saoire
i mbliana.

é‘ z@
Beidh sé anseo ar a laethanta
saoire an bhliain seo chugainn.

M/q(‘
Bheadh sé ansec ar a laethanta

saoire i mbliana d4 mbeadh sé
beo.

The weather will be fine later on.

He would be heve now if the
weather weve good.

She used be in the house often last
year. i

You won’t have a penny left.

I wouldn't be surprised to see him
here soon.

There used not be many people
there last year.

tagtha

PADRAIG
NOraA
PAprAlG

No6rA
PAprarG

NoOra

PAprAIG

PApRrRAIG
No6ra
PAprAIG
NO6RrA
PADRAIG
NOra

PApraIG

déarfaidis  they would say

(has) come is costil it appears

- nior chuimhin liom 7 didn’t remember  roimh an gCdisc before Easter

SOUR GRAPES

Pddraig tells Ndra that Tomds has arrived home.

Feicim go bhfuil Tomds tagtha abhaile 6n geoldiste.

An bhfuil anois? Nach luath atd sé tagtha i mbliana ?

Bhi sé sa bhaile tamall maith roimh an gCdisc anuraidh.
freisin,

An raibh, maise ? Nior chuimhin liom é sin.

Is costiil go bhfaigheann siad laethanta saoire ag an am
seo gach bliain,

Nach fada na laethanta saoire a bhionn acu ! Chuirfidis
éad ar dhuine.

Déarfaidis féin nach bhfuil siad fada go leor, is décha.

I see Tomds has come home from the college.

Has he wow ? Hasw't he come early this year ?

He was home a good while before Easter last year also.

Was he, indeed ? I didw’t remember that,

It appears they get holidays ai this time cvery year.

Dow't they have long holidays! They'd make a person
jealous.

They themselves would say that they're not long enough,
probably.
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Ceacut 130
bheimis

we would be

ni bheimis we would not be

i mo chodladh
ina chodladh
inar gcodladh

asleep (I)
asleep (he)
asleep (we)

)

Ni bheinn i mo chodladh ag an
am sin.

Ni bheadh sé ina chodladh ag an
am sin.

Ni bheimis indr gcodladh ag an
am sin.

Bheimis indr lui ar a deich a
chlog.

Bheimis inar suf ar a seacht ar
maidin.

Pheimis ar 4ar laethanta saoire
ag an am Sin.

Bheimis ag imirt cartaf da
mbeadh Sedn anseo.

Blheimis ag imirt gailf dd mbeadh
an aimsir go maith.

Bheimis nfos luaithe murach
gur bhris an carr.
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i do chodladh asleep (yyou)
ina codladh  asleep (she)
ina geodladh  asleep (they)

Ni bheifed i do chodladh ag an
am sin.

o
1

Ni bheadh sf ina codladh ag an
am sin.

Ni bheidis ina gcodladh ag an
am sin.

We would be in bed at ten
o’clock.

We would be up at seven in the
MOYNING.

We would be on holidays at that
lime.

We would be playing cards if

" Sedn were here. o

We would be playing golf if the
weather were good.

We would be earlier if the car
hadw't broken.

in am

i ndiaidh

PADRAIG
No6ra

- PAprarc

NORrA

PADRAIG
NORrA
PApraic

PApralc
Nora

PApralc
Nora
PApralc
NO6rA
PApraic

rachaimid we shall go

in time
after, past

uathu féin of their own accord
leath i ndiaidh Zalf past

A NIGHT OUT
Pddraig suddenly decides to take Ndra to the pictures.

Is déigh liom go rachaimid go dti na pictitir, a Nora.

Nach deas an t-am a deir ti liom é ! Ni bheimis in am
anois.

Bheimis in am, cinnte. Nil sé ach leath i ndiaidh a
seacht.

Ach nilim réidh ar chor ar bith. Caithfidh mé gina eile
a chur orm.

Déan deifir, mar sin. Beimid in am, ceart go leor.

Ach céard faoi na paisti? Nil siad ina gcodladh fés.

Rachaidh siad a chodladh uathu féin. T4 siad mér go
leor anois.

I think we’ll go to the pictures, Ndra.

Isw’t it a nice time you tell me that | We wouldn’t be in
time now.

We would be in time, surely. If's only half past seven.

But I'm not ready at all. I must put on a different frock.

Hurry up, then. We'll be in time, all vight.

But what about the children ? They're not asleep yet.

They’ll go to bed of their own accord. They’re big enough

nowW.
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FOCLGIRIN

Note : The word-list following is not a comprehensive vocabulary, it is merely
a summary of words and phrases which have occurred in Lessons 1 to 130
of Buntiés Cainte, with meanings and usages found in those lessons.
Additional letters which are often inserted either before or after the initial
letter of words in Irish are omitted in this list except in cases where such
additional letters are an essential part of the word in question, e.g. the ‘h’

in “ bheadh” (“ would be ™), or the “d’ in “ d’ith ” (*“ ate ).

The following explanation and table should help the learner to overcome
any difficulty in using the word-list :—

Initial letters H, L, N, R are never subject to such changes.

Other letters may be subject to one or more of the following changes:

(i) eclipsis, e.g. mBosca, n-Athair ;

(ii) aspiration, e.g. Bhosca ;

(iii) prefixing of -, e.g. t-Athair ;

(iv) prefixing of A, e.g. ZAthair;
(v) prefixing of &, e.g. @’0l, d'Fhanfadh.

Capital letters above and in the table following denote basic initial letters ;
additional letters are denoted by italics.

Basic Possible modifications

initial

letters Lclipsis Aspiration t- h a4
A n-A — -A hA A
B mB Bh —_ —_ —_—
C £C Ch — — —
D nD D g =k -
E n-BE — -BE LE dE
F bhF Fh — —_ d’Fh
G nG Gh —_— — —
I n-I —_— -1 Al al
M — M» — — s
(6] n-0 —_— -0 RO a0
P LpP Ph — —_
S — Sh S — —
T dT Th - LE L
U n-U —_— t-U yAu) ayu
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d

a (word of address, e.g.) a Shedin!
Sedu !
(used‘{before nuwmbers, e.g.) a haon
one |
T a chlég o’clock
: a chodladh o sleep, to bed
who, which, that
his ; a bhricfeasta his breakfast
her ; a bricfeasta Jher breakfast
theiv ; a mbricfeasta their break-
fast
a lo, e.g. achur fo put
4: ddhéanamh doing it, being done
abair say ;
abairé! say it / (you may say so /)
abair leat ! talk away !
abairle N tll N
abhaile Jome, homewards
abhainn river
abhus over here, on this side
ach but
ach ewcept, only ;
ach oiread either
acu at them
adhmad  #mber
ag at;
th XagN N has X
bhi X agN N had X
t4 sé déanta ag N N has done it
ag (used befove words of action,
corvesponds to the English ending
“-ing”, e.g.) agocur pulting, ag
teacht coming
agaibh at you (move than one)
agaibhse at you (emphalic)
againn af us
againne af us (emphatic)
agam af me;
td X agam I have X
agat at you
aghaidh : le haghaidh jor
agus and
aice: in aice mear
aici  at her
aicise at her (emphatic)

=]

L P oW

Aifreann  Mass ;
ar Aifreann fo Mass, at Mass
aige at him
aimsir  weather
ainm  name
aintin  aunt
air  on it, for it, on him, for him
airde height ;
in airde wup, above
aire attention, care
airgead money
airgid  (of) money
ais: arais back
ait  strange, odd
ait - place ;
cén it ?  what place ? where ?
aite (of a) place
aiteanna  (of) places
aithne recognition ;
nil aithne agam ar N I don't
know N
aithnionn  recognises
alainn  beautiful
am time
am codlata  bedtime
ama (of) time
amach out
amdrach fomorrow
amhain only, one
amharclann  theatre
amhrdn song
amuigh outside
an  the
an (used before other words to ask a
question, e.g.) an bhfuil ? is? are ?
anea? dsif?
an- wvery,e.g. an-mbhaith wvery good
anam soul ;
ar m'anam on my soul
ann in it, theve
anocht fonight
anois now
anraith soup
anseo here
ansin ‘there
anuraidh last year
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soir ' towards the east
solas ' light
sport  sport, fun
sptindég  spoon
staid  street, village
staighre stairs
staisitn  station
stampa  stamp
stoca stocking, sock
stocal stockings, socks
stoirm  storm
stoirme  (of a )storm
stol  stool
stop stop
stopaigl stop (move than one person)
stér: a stér my love
suas wup, upward
subh jam
stigradh ‘playing, to play
suf  sitting, to sit
suigh st
stil expectation, hope (literally “‘an
eye’) ;
ta stil agam I hope
ag stil le expecting
sufochdn seat
suipar supper
sul: suli bhfad before long
sula  before ;
sula bhfaighfea before you would get
sular ~ before ;
sular thiinig sé before he came

t

ta is, am, are
tabhair give ;

tabhair amach iad deal them
tabhairne: see teach tdbhairne
tabhairt giving, to give
tabharfd: see thabharfa
tabharfaidh will give
tae fea
taephota feapot
tagaimid we come
tagann comes
tagtha (has) come
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taillidir  failor
taim I am
tdimid we are
taispedin  show
talamh ground, land
tamaill (of a) time, (of a) while ;
go ceann tamaill (until) after a while
tamall (a) while, (a) time ;
tamall é shin a while ago
le tamall for some time past
tanai #hin
taobh side
tapa quick, quickly
tar come
tar: tar éis after
tarraing . pulling, to puil
tart thivst ;
t4 tart orm I’m thirsty
te ot
teach Jouse
teach 6sta  hotel
teacht coming, to come
teach tabhairne public-house
teachtaireacht message
teachtaireachtal messages
téadh: see théadh ; :
an dtéadh N? did N go? used N go?
téann goes
téigh go
teileagram felegram
téimid we go
thabharfd  you would give
thabharfadh  would give, would bring
thagadh wsed to come, came
thiinig came, did — come
thall over theve, on the other side,
yonder
thingamar we came
thar over, by ;
thar am past time
tharla happencd
thart owver, by, past
théadh went, used to go
thiar over (west), west, beyond ;
taobh thiar behind
thiocfd  you would come
thiocfadh  would come
thiocfaidis they would come

thios below
thit  fell, did — fall
thég  took, did — take
thoir over (east), east
thosaigh began, commenced
thuaidh north ; )
6 thuaidh tewards the novth
thuas above
thug  gave, did— give, brought, did
— bring
thugamar we gave, we brought
ti  (of a) house ;
chun an tf fo the house
timpeall around, about
tine fire
tinn 477, sick
tinneas illness, sichness
tinneas cinn  headache
tinneas cluaise earache
tinneas cndmh  pains in the bones
tinneas fiacaile foothache
tiocfd : see thiocfa
tiocfadhi i see thiocfadh
tiocfaidh  will come
tiomaineann - drives
tiomdint driving, fo drive

~ tirim  dry

tithe (of) houses
tobac ‘fobacco

- tég take

tégadh was taken

toil  will, pleasure ;
mas 6 do thoil € if you please

toitin cigavetle

toitini  cigarettes

tornapal turnips

torthai frudt(s)

tosaithe begun

toséidh  will begin, commence

tra,  strand

tracht #affic

traein train

trasna across

tratal fomatoes

trathnéna evening ;
trathnéna inniu this cooning

trl  three
tel  through
triocha  thirty
tritr  three (persons)
trom keavy
troa  pity ;
is trua sin that's a pity
to  you (one person)
tugann  gives, brings ;
céard a thugann air ? what causes
him (o) ?
tuigeann understands
tuigim I wunderstand
tuirseach  fived
tusa  you (emphatic)

u

uachtar cream ;

uachtar reoite ice-cream
uaidh  from him ;

t4 X uvaidh ke wants X
uaigneach lonely
waim  from me ;

ta X vaim I want X
vair #me, houy ;

uair amhdin once

cén uair ? when ?
vaireanta #imes, sometimes
uait from you ;

atd vait that you want
uaitse from you (emphatic)
uvathu from them ;

uathu féin of their own accord
ad  that, yonder
uibheacha eggs
uirthi on her
uisce water
uisce beatha whiskey
uncail wuncle
unsa  ounce
ar  mew, fresh
urle  floor
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T4 Buntus Cainte ar an gcursa Gaeilge is mo
cdil riamh agus éileamh leaninach air i gconai.
Den chéad uair riamh ta na leabhair ar fad
agus an t-abhar éisteachta a ghabhann leo le
fail in aon phacaiste amhdin. Rinneadh
athmhaistrii ar abhar an bhuntaifeadta agus
ta sé ar fail anois ar dhluthdhiosca istigh leis an
leabhar.

Buntus Cainte is the most successful course in
Irish ever and is in continual demand. Now for
the first time the course books and listening
material are available as part of the same
package. The material from the original
recordings has been remastered and is now on
audio CD attached to this book.
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